
Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

WOCHENBLATT.pl
Nr 28 (1579), ISSN 2082-8195, nr indeksu 368202, nakład: 4400 egz.  15 – 21 VII 2022, cena 3,50 zł (VAT 5%)

  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Die Europeada – die Fußballeuropameisterschaft der 
nationalen und ethnischen Minderheiten – ging vor 
zwei Wochen zu Ende. Der FC DFK Oberschlesien, der 
bei dem Turnier die Bronzemedaille gewann, vertrat 
die deutsche Minderheit in Polen. Wir sprechen mit 
Mateusz Labusek, dem Trainer der Mannschaft, über 
das Turnier und seine Leidenschaft für Fußball.

Der Appetit 
wächst

Lesen Sie auf S. 14

Mateusz Labusek (vordere 
Reihe, Mitte) hat als Trainer des 
FC DFK Oberschlesien sein Team 
erfolgreich bis ins Halbfinale 
der Europeada geführt. 
Foto: Europeada

Spielfilm: Beim „Familienfest“ zum 
Geburtstag des Vaters wird klar, dass 
die heile Welt nur nach außen so 
scheint. Im Inneren ist die Familie 
des Konzertpianisten zerrissen.

St. Annaberg: Vertreter der 
deutschen Minderheit sowie 
die deutsche Konsulin in 
Oppeln gedachten am Dienstag 
vergangener Woche aller Opfer 
des sog. Dritten Schlesischen 
Aufstandes. � Mehr auf 4. 

Berlin: Die Unionsfraktion legte 
dem Bundestag einen Antrag zum 
Schutz der deutschen Minderheit 
in Polen vor Diskriminierung vor. 
Diesen lehnte die Ampelkoalition 
sowie Die Linke jedoch ab. 

Mehr auf S. 5

Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj  
na str. 16

Advertorial: Das Unternehmen 
Stieblich Hallenbau GmbH ist der 
Ansprechpartner für Kunden, die 
zeitgemäße und funktionelle Bauten aus 
Stahl und Glas errichten wollen. 

Mehr auf S. 3

Jugend: 28 junge Menschen aus Polen, 
Tschechien und der Slowakei kamen 
in Preßburg zusammen, um dort an 
einer Internationalen Denkwerkstatt 
teilzunehmen. Umweltschutz, 
Klimagerechtigkeit und Fast Fashion 
standen dabei im Vordergrund. 

Mehr auf S. 6
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Letzte Woche berichtete die Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der Deut-

schen im Oppelner Schlesien, dass 
kurz nach ihrer Jahresversammlung eine 
anonyme Droh-E-Mail bei der SKGD 
sowie beim Verband deutscher Gesell-
schaften und beim Bund der Jugend 
der Deutschen Minderheit eingegangen 
sei. Verschiedene Organisationen der 
deutschen Minderheit in Polen haben 
in der Vergangenheit bereits Drohbriefe 
und Droh-E-Mails erhalten. Die jüngste 
Zuschrift unterscheidet sich jedoch in-
sofern von den anderen, als sie eine be-
stimmte Person bedroht – Rafał Bartek, 
den Chef der Oppelner Deutschen und 
Vorsitzenden des Verbandes deutscher 
Gesellschaften in Polen. 

Was genau in der E-Mail geschrieben 
wurde, möchte die SKGD nicht preisge-
ben, um das Ausmaß der Hassrede nicht 
zu vergrößern. Gleichzeitig ist es richtig 
zu sagen, dass „diese Nachricht zeigt, 
dass die derzeitige gesellschaftspolitische 
Situation einen erheblichen Einfluss auf 
die Wahrnehmung der deutschen Volks-
gruppe in Polen hat“. Die antideutsche 
Politik, nicht nur die aktuelle, wirkt sich 
leider immer auch auf die deutsche Min-
derheit selbst aus, deren Angehörige von 
manchen offenbar als Vertreter Deutsch-
lands in Polen wahrgenommen werden. 
Das ist natürlich ein Irrtum, denn die 
Angehörigen der deutschen Minderheit 
sind polnische Staatsbürger, die weder 
politische Verpflichtungen gegenüber 
Deutschland haben noch die deutsche 
Politik rechtfertigen müssen. 

Dies wird jedoch leider vergessen und 
dann ergeben sich Situationen wie die 
jüngsten Kürzungen des Unterrichts 
in Deutsch als Minderheitensprache. 
Wie sowohl Janusz Kowalski als Initiator 
als auch Bildungsminister Przemysław 
Czarnek als Umsetzer dieser Idee beton-
ten, ist es für die in Deutschland leben-
den Polen angeblich schwierig, Polnisch 
zu lernen. Um also die deutsche Seite 
zu zwingen, etwas für die polnische 
Gemeinschaft zu tun, setzt man eigene 
Bürger der Diskriminierung aus. Und 
zwar, weil diese Menschen für die Regie-
rungsparteien offenbar mehr deutsche 
als polnische Bürger sind. Daher kann 
man sie, oder besser gesagt ihre Kinder, 
ohne große moralische Bedenken als 
Geiseln nehmen und auf die Reaktion 
Deutschlands warten. Dass diese bisher 
eher schwach ausgefallen ist, steht auf 
einem anderen Blatt. 

Doch zurück zu den Drohungen, 
die drei Organisationen der deutschen 
Minderheit erreichten. Sie wurden 
bei der Staatsanwaltschaft angezeigt, 
denn Morddrohungen gegen eine Per-
son müssen von Amts wegen verfolgt 
werden, ebenso wie die Aufstachelung 
zum Hass aufgrund der Nationalität. 
Und ich schreibe hier etwas, das in der 
Vergangenheit schon mehrfach in mei-
nen Kommentaren aufgetaucht ist: Eine 
Anzeige bei der Polizei oder der Staats-
anwaltschaft sollte immer dann erstat-
tet werden, wenn man sieht, dass eine 
Situation oder ein Post Merkmale einer 
verbotenen Handlung aufweisen könnte. 

Dabei geht es nicht um Denunziation, 
sondern darum, die Hassrede aus dem 
öffentlichen Raum zu verbannen, ganz 
gleich, gegen wen sie sich richtet.

Mowa nienawiści

W minionym tygodniu Towarzystwo 
Społeczno-Kulturalne Niemców 

na Śląsku Opolskim poinformowało, 
że krótko po zebraniu rocznym organi-
zacji do TSKN oraz Związku Niemiec-
kich Stowarzyszeń, a także Związku 
Młodzieży Mniejszości Niemieckiej 
wpłynął anonimowy mail z pogróżkami. 
Już w przeszłości do różnych organizacji 
mniejszości niemieckiej w Polsce do-
cierały listy i maile z pogróżkami. Ten 
ostatni jest jednak o tyle inny, że grozi się 
w nim śmiercią konkretnej osobie – Ra-
fałowi Bartkowi, który nie tylko szefuje 
opolskiej mniejszości niemieckiej, ale 
jest zarazem przewodniczącym Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce. 

Co dokładnie napisano w mailu, 
TSKN nie chce ujawniać, by nie zwięk-
szać skali mowy nienawiści, jednocze-
śnie trafne jest stwierdzenie, że „po-
wyższa wiadomość pokazuje, że obecna 
sytuacja społeczno-polityczna ma istot-
ny wpływ na postrzeganie społeczno-
ści mniejszości niemieckiej w Polsce”. 
Niestety polityka antyniemiecka, nie 
tylko ta aktualna, zawsze odbija się też 
na samej mniejszości niemieckiej, której 
członków niektórzy najwidoczniej od-
bierają jako przedstawicieli państwa nie-
mieckiego w Polsce. To naturalnie błąd, 

ponieważ ludzie należący do mniejszości 
niemieckiej to obywatele Polski, któ-
rzy nie mają jakichkolwiek zobowią-
zań politycznych wobec Niemiec, a już 
na pewno nie mają obowiązku tłuma-
czyć niemieckiej polityki. 

O tym jednak niestety się zapomi-
na i wtedy wychodzą takie sytuacje 
jak ostatnie cięcia w lekcjach języka 
niemieckiego jako języka mniejszo-
ści. Dzieje się tak, co podkreślali za-
równo inicjator Janusz Kowalski, jak 
i wykonawca tego pomysłu minister 
edukacji Przemysław Czarnek, ponie-
waż żyjący w Niemczech Polacy mają 
ponoć utrudniony dostęp do nauki 
języka polskiego. Żeby więc wymusić 
na stronie niemieckiej jakieś działania 
na rzez Polonii, poddaje się dyskrymi-
nacji własnych obywateli. Dlaczego? 
No bo w świadomości polityków par-
tii rządzących najwidoczniej ci ludzie 
są bardziej Niemcami niż obywatela-

mi Polski. Dlatego bez większego kaca 
moralnego można ich, a raczej dzieci, 
brać za zakładników i czekać na reakcję 
Niemiec. Że ta do dziś jest raczej słaba, 
to już inna historia. 

Powróćmy do samych pogróżek, jakie 
dotarły do trzech organizacji mniejszo-
ści niemieckiej. Zostały one zgłoszone 
do prokuratury, ponieważ grożenie ko-
mukolwiek śmiercią musi być ścigane 
z urzędu, podobnie jak nawoływanie 
do nienawiści na tle narodowościowym. 
I piszę tutaj coś, co już w przeszłości 
kilkakrotnie znalazło się w moich ko-
mentarzach: Zgłoszenie na policję lub 
do prokuratury powinno nastąpić za 
każdym razem, kiedy widzimy, że dana 
sytuacja lub jakiś wpis mogą mieć ce-
chy czynu zakazanego. I nie chodzi 
o donoszenie, ale wyplewienie ze sfery 
publicznej mowy nienawiści, nieważne 
przeciwko komu by się ona kierowała. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Hassrede

Na ostatnim posiedzeniu Sejmu 
odbyła się m.in. debata o mediach 

publicznych. Chodziło w niej w szcze-
gólności o finansowanie Krajowej Rady 
Radiofonii i Telewizji (KRRiT), ale ja de-
batę wykorzystałem do przypomnienia 
o problemie, z jakim w kwestii mediów 
publicznych borykają się mniejszości 
narodowe i etniczne. 

Od wielu miesięcy zabiegam o zmiany 
w prawie medialnym w związku z tym, 
że po wejściu w życie ustawy o Radzie 
Mediów Narodowych, czyli instytucji 
dokonującej wyboru przedstawicieli 
do rad programowych mediów pu-
blicznych, mniejszości nie mają realnie 
możliwości uzyskania miejsca w żad-
nej z takich rad. Natomiast w samej 
ustawie o KRRiT nadal widnieje zapis, 
że w dyrektorzy poszczególnych ośrod-
ków, w których nadawane są programy 
dla i o mniejszościach narodowych, 
powołując rady programowe powinni 
uwzględnić w nich również reprezen-
tantów tychże mniejszości. 

Przygotowałem nawet projekt nowe-
lizacji ustawy, aby zabezpieczyć mniej-
szościom dostęp do wspomnianych już 
rad, ale niestety, ponieważ nie należę 
do obozu rządzącego, dokument ten 
wylądował w tzw. sejmowej zamrażar-
ce. Dlatego skorzystałem w dyskusji 
z możliwości zaapelowania do rządu, 
aby naprawić kolizję i wrócić do trady-
cji, że mniejszości narodowe i etniczne 
są reprezentowane w radach programo-
wych mediów publicznych. 

Nie wiem, jaki będzie tego skutek, ale 
mam nadzieję, że doczekam się pisemnej 
odpowiedzi na moje zapytanie do mini-
stra kultury, czy ten resort oraz cały rząd 
przewiduje procedowanie nad noweliza-
cją ustaw, żeby uwzględnić też potrzeby, 
jakie występują ze strony mniejszości 
narodowych i etnicznych.

Über die Medien

Auf der letzten Sitzung des Sejm wur-
de unter anderem eine Debatte über 

die öffentlichen Medien geführt. Dabei 
ging es speziell um die Finanzierung 
des Nationalen Rundfunkrats (KRRiT), 
aber ich nutzte die Debatte, um an ein 

Problem zu erinnern, mit dem nationale 
und ethnische Minderheiten konfron-
tiert sind, wenn es um die öffentlich-
rechtlichen Medien geht. 

Seit vielen Monaten setze ich mich für 
eine Änderung des Mediengesetzes ein, 
da nach dem Inkrafttreten des Gesetzes 
über den Nationalen Medienrat, d. h. die 
Institution, die die Vertreter für die Pro-
grammbeiräte der öffentlich-rechtlichen 
Medien wählt, die Minderheiten keine 
reale Möglichkeit haben, einen Sitz in 
einem solchen Rat zu erhalten. Anderer-
seits enthält das KRRiT-Gesetz nach wie 
vor die Bestimmung, dass die Leiter der 
einzelnen Zentren, in denen Programme 
für und über nationale Minderheiten 
ausgestrahlt werden, bei der Berufung 
von Programmbeiräten auch Vertreter 
dieser Minderheiten einbeziehen sollen. 

Ich habe sogar einen Entwurf für 
eine Gesetzesänderung ausgearbeitet, 
um Minderheiten den Zugang zu den 
genannten Räten zu sichern, aber da ich 
nicht zum regierenden Lager gehöre, 
landete das Dokument leider in der soge-
nannten parlamentarischen Gefriertru-
he. Daher habe ich die Gelegenheit in der 
Diskussion genutzt, um an die Regierung 
zu appellieren, die Kollision zu beheben 
und zur Tradition zurückzukehren, dass 
nationale und ethnische Minderheiten 
in den Programmbeiräten der öffentlich-
rechtlichen Medien vertreten sind. 

Ich weiß nicht, was dabei heraus-
kommt, aber ich hoffe, dass ich eine 
schriftliche Antwort auf meine Frage 
an den Kulturminister erhalte, ob dieses 
Ministerium und die Regierung ins-
gesamt beabsichtigen, eine Änderung 
der Gesetze vorzunehmen, um auch die 
Bedürfnisse der nationalen und ethni-
schen Minderheiten zu berücksichtigen.

Notiert von Rudolf Urban

Prosto z Sejmu

O mediach
Das Buch „Alles, was wir nicht erin-

nern“ von Christiane Hoffmann ist 
in diesem Jahr erschienen und erreicht 
schon die 3. Auflage. Der Untertitel er-
klärt die Idee des Buches oder besser 
gesagt, das Unterfangen der Autorin: 
„Zu Fuß auf dem Fluchtweg meines Va-
ters“. In einem Europa, das von unter-
schiedlichen Strömen von Flüchtlingen 
durchzogen ist, wundert die Popularität 
des Buches nicht. 

Tatsächlich kann man beim Lesen des 
schönen literarischen Werks zwischen 
der Flucht auf einem Pferdewagen bei 
ständigem Informationsmangel über 
die Nächsten, über die Front, über die 
Lage in der Heimat direkt vergleichen 
mit der Flucht in Autos und Zügen, mit 
Internet und dem Überfluss an Informa-
tionen. Aber Flucht bleibt immer Leid, 
Verbitterung, Verlust und Sehnsucht, 
Ratlosigkeit, Trennung von den Män-
nern und Vätern. 

Christiane Hoffmann versucht den 
Weg ihres Vaters, der damals als 9-jähri-
ges Kind flüchten musste, nachzugehen, 
um nach 75 Jahren die Spuren und Ge-
fühle zu rekonstruieren. Für die Autorin 
ist das umso wichtiger, da ihr Vater ihr 
sehr wenig von seinen Gefühlen und Er-
innerungen erzählt hat. Trotzdem oder 
gerade deswegen erlebte die schon längst 
nach dem Krieg geborene Tochter die 
Flucht und die schlesische Heimat des 
Vaters als etwas Geheimnisvolles. Sie 
sammelte die Erinnerungen bei ande-
ren Familienmitgliedern und Schlesiern 
aus Rosenthal/Różyna bei Brieg. Über 
den Vater sagte sie: „Ihr habt alles ver-
loren, aber du willst nicht Opfer sein. 
(...) Du willst nie wieder bedürftig sein 
(...).“ Aber den Bedarf nach der ange-
stammten Heimat, sie zu haben oder zu 
verstehen, warum sie nicht vorhanden 
ist, trägt die Tochter nach dem Tod des 
Vaters in sich.

Durch den Weg auf den Spuren der 
damaligen Flucht versucht sie, die Po-
len und Tschechen, die heute in den 
deutschen Häuser wohnen, und ihre 
Meinungen kennenzulernen. Oft ent-
deckt sie eine skeptische Einstellung zur 
EU, dazu eine gleichgültige, oft auch 
abgeneigte Betrachtung der Deutschen 

und versucht, sie zu verstehen. Was aber 
aus den Seiten des Buches mehrmals 
herausstrahlt, ist die Entdeckung, dass 
Heimat nichts mit Geografie zu tun 
hat: „... der Besitz war ja nicht der ei-
gentliche Verlust, sondern das, was sie 
Heimat nennen, die unzähligen kleinen 
Vertrautheiten, die Gerüche, Farben, 
Bilder…“. 

In dem Buch fand ich die Meinung 
eines Mitglieds unserer Organisation aus 
Allenstein, der sagte: „Wir sind geblie-
ben in Allenstein, aber von der Heimat 
ist nur der Himmel geblieben“. An diese 
Worte muss ich denken, wenn die zer-
störte Ostukraine in den Nachrichten 
gezeigt wird: Was wird von der Heimat 
der gegenwärtigen Flüchtlinge bleiben?

Pozostało tylko niebo

Książka „Alles, was wir nicht erin-
nern” (Wszystko, czego nie pamię-

tamy) Christiane Hoffmann ukazała się 
w tym roku i miała już trzy wydania. 
Podtytuł wyjaśnia ideę książki, a wła-
ściwie przedsięwzięcie autorki: „Pieszo 

na drodze ucieczki mojego ojca”. W Eu-
ropie poprzecinanej różnymi strumie-
niami uchodźców popularność książki 
nie dziwi. 

Istotnie, czytając ten piękny utwór 
literacki, można wprost porównać 
ucieczkę wozem konnym w ciągłym bra-
ku informacji o najbliższych, o froncie, 
o sytuacji w heimacie z ucieczką w sa-
mochodach i pociągach, z Internetem 
i natłokiem informacji. Ale ucieczka 
jest zawsze cierpieniem, goryczą, stratą 
i tęsknotą, bezradnością, rozłąką z mę-
żami i ojcami.

Christiane Hoffmann, wówczas 
9-letnie dziecko, próbuje po 75 latach 
podążać drogą ojca, aby odtworzyć śla-
dy i uczucia. Jest to tym ważniejsze dla 
autorki, że ojciec niewiele jej opowiadał 
o uczuciach i wspomnieniach. Mimo to, 
a właściwie właśnie z tego powodu uro-
dzona długo po wojnie córka jako coś ta-
jemniczego odbierała ucieczkę i heimat 
ojca na Śląsku. Zebrała wspomnienia 
innych członków rodziny i Ślązaków 
z Różyny/Rosenthal k. Brzegu. O swoim 
ojcu napisała: „Straciłeś wszystko, ale 
nie chcesz być ofiarą. (…) Już nigdy nie 
chcesz być w potrzebie (…)”. Po śmierci 
ojca córka nosi w sobie nadal potrzebę 
posiadania rodzinnego heimatu albo 
tylko zrozumienia, dlaczego go nie ma.

Podążając śladami ówczesnej uciecz-
ki, stara się poznać Polaków i Czechów 
mieszkających dziś w niemieckich 
domach i ich opinie. Często odkrywa 
sceptyczny stosunek do UE, obojętny, 
ale często niechętny stosunek do Niem-
ców i stara się ich zrozumieć. Ale to, 
co kilkakrotnie prześwituje przez strony 
książki, to odkrycie, że heimat nie ma 
nic wspólnego z geografią: „(…) wła-
sność nie była rzeczywistą stratą, ale 
to, co nazywają heimatem, niezliczone 
małe znajomości, woń, kolory, obrazy…”.

W książce znalazłem opinię członka 
naszej organizacji z Olsztyna, który po-
wiedział mi: „Zostaliśmy w Olsztynie, 
ale z heimatu pozostało tylko niebo”. 
Przypominam sobie te słowa, kiedy 
w wiadomościach ukazuje się zdewa-
stowana wschodnia Ukraina: Co pozo-
stanie z heimatu obecnych uchodźców?

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Nur der Himmel ist geblieben
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Wirtschaft: Stieblich Hallenbau seit 1992 Aussteller auf der Hannover Messe

„Das Unternehmen ist gut aufgestellt“
Anfang Juni fand die diesjährige 
Hannover Messe statt. Unter den 
mehr als 2.500 Unternehmen, die 
sich nach der pandemiebedingten 
Pause wieder in der niedersächsi-
schen Landeshauptstadt präsen-
tieren, war auch die Stieblich Hal-
lenbau GmbH aus Güstrow. 

„Seit 1992 sind wir jedes Jahr Aus-
steller auf der wichtigsten deutschen 
Industriemesse“, so Uwe Stieblich, Ge-
schäftsführer des Unternehmens. „Es 
war sehr wichtig für uns, nach 2019 hier 
endlich wieder Kunden persönlich be-
grüßen zu dürfen und mit Interessenten 
ins Gespräch zu kommen.“

Klimaneutralität
Die Messe stand unter dem Zeichen 

des Wandels hin zur Klimaneutralität. 
Ein Thema, mit dem sich die Stieblich 
Hallenbau GmbH schon seit Jahren 
beschäftigt. Das 1990 gegründete in-
habergeführte Unternehmen, hat sich 
zu einem modernen Anbieter von 
Komplettlösungen für zeitgemäße und 
funktionelle Bauten aus Stahl und Glas 
vor allem für mittelständische Industrie- 
und Gewerbeunternehmen entwickelt. 
Seit 2005 werden auf Kundenwunsch 
auch Photovoltaik-Anlagen in die Bau-
ten integriert und mit angeboten. 

2015 hat das Unternehmen zudem ei-
nen Gittermast für Windenergieanlagen 
entwickelt. Gemeinsam mit dem Partner 
Lely-Aircon bietet Stieblich Hallenbau 
seitdem eine Kleinwindenergieanlage 
mit einer Nabenhöhe von 49,5 Metern 
und einer Leistung von 30 kW an. Der 
Prototyp steht am Firmensitz in Güst-
row, erzeugt seit 2018 zuverlässig Strom 

und verringert so den CO₂-Fußabdruck 
des Betriebes.

Aufträge im In- und Ausland
Die Hannover Messe ist für die 

Güstrower, die seit Jahren der einzige 
Aussteller aus dem Bereich Hallen- und 
Bürogebäude sind, ein wichtiger Zu-
gang zum deutschen Investitionsmarkt. 
Und das sind dann nicht nur Projekte 
in Mecklenburg-Vorpommern, sondern 
hauptsächlich in Baden-Württemberg, 
Bayern und Nordrhein-Westfalen – aber 
auch in Polen, wo die Firma in Walzen 
(Walce), in der Woiwodschaft Oppeln 
eine Niederlassung hat. So wurde in 
Hannover 2019 das Geschäft für den 
Neubau einer Produktions- und Lager-
halle für das Unternehmen ICI Polska 
Sp. Z o. o. angebahnt, das 2021 in Brieg 
(Brzeg) realisiert wurde.

Die Stieblich Hallenbau GmbH, die 
aktuell rund 75 Mitarbeiter beschäftigt, 
steht wie viele andere Unternehmen vor 

diversen Herausforderungen. Zum einen 
sind das die Energie- und Rohstoffprei-
se, die in den letzten Monaten um bis zu 
40 Prozent gestiegen sind. Zum anderen 
ist eine allgemeine Verunsicherung bei 
den Investoren zu verzeichnen, so dass 
verschiedene Aufträge storniert oder 
verschoben werden. Dazu kommt dann 
noch der seit Jahren anhaltende Fach-
kräftemangel.

Trotzdem ist Uwe Stieblich zuver-
sichtlich, denn sein Unternehmen ist 
gut aufgestellt und konnte auch nur 
so die pandemiebedingte Krise in der 
Vergangenheit gut meistern.

Gospodarka:  
Stieblich Hallenbau od 1992 roku 
wystawcą na Targach Hanowerskich –  
Firma jest dobrze zorganizowana

Tegoroczne Targi Hanowerskie odbyły się 
na początku czerwca. Stieblich Hallenbau 
GmbH z Güstrow znalazła się wśród ponad 

2500 firm, które po przerwie spowodowanej 
pandemią ponownie zaprezentowały się 
w stolicy kraju związkowego Dolnej Saksonii.

– Od 1992 roku jesteśmy wystawcami 
na najważniejszych niemieckich targach 
przemysłowych – mówi Uwe Stieblich, 
właściciel i prezes firmy. – Bardzo ważne 
było dla nas, abyśmy w końcu mogli 
po 2019 roku ponownie osobiście spo-
tkać klientów i porozmawiać z zainte-
resowanymi naszą ofertą.

Neutralność klimatyczna
Targi charakteryzowały zmiany w kie-

runku neutralności klimatycznej. Te-
matem tym Stieblich Hallenbau GmbH 
zajmuje się od lat. Założona w 1990 
roku, zarządzana przez właścicieli firma 
rozwinęła się na miarę nowoczesnego 
dostawcy kompleksowych rozwiązań 
dla nowoczesnych i funkcjonalnych 
budynków ze stali i szkła, zwłaszcza 
dla średnich przedsiębiorstw przemy-
słowych i handlowych. Od 2005 roku, 
na życzenie klienta, oferowane są rów-
nież systemy fotowoltaiczne zintegro-
wane z budynkami.

W 2015 roku firma opracowała także 
wieżę kratową dla turbin wiatrowych. 
Wraz ze swoim partnerem Lely-Air-
con, Stieblich Hallenbau oferuje od tego 
czasu małą turbinę wiatrową o wyso-
kości piasty 49,5 metra i mocy 30 kW. 
Prototyp znajduje się w siedzibie firmy 
w Güstrow i od 2018 roku niezawodnie 
wytwarza energię elektryczną, zmniej-
szając w ten sposób emisję dwutlenku 
węgla firmy.

Zamówienia w kraju i za granicą
Dla firmy z Güstrow, która od lat 

jest jedynym wystawcą z branży ha-
lowej i biurowej, Targi Hanowerskie 

są ważnym dostępem do niemieckiego 
rynku inwestycyjnego. I to nie tylko 
w Meklemburgii-Pomorzu Przednim, 
ale głównie w Badenii-Wirtembergii, 
Bawarii i Nadrenii Północnej-Westfalii. 
A także w Polsce, gdzie firma posiada 
oddział w Walcach, w województwie 
opolskim. Na przykład w Hanowerze 
w 2019 roku rozpoczęto rozmowy o bu-
dowie nowej hali produkcyjno-maga-
zynowej dla firmy ICI Polska sp. z o.o., 
która została zrealizowana w Brzeg 
w 2021 roku.

Podobnie jak wiele innych firm, 
Stieblich Hallenbau GmbH, która za-
trudnia obecnie około 75 osób, stoi 
przed różnymi wyzwaniami. Z jednej 
strony są to ceny energii i surowców, 
które w ostatnich miesiącach wzrosły 
nawet o 40 proc. Z drugiej strony wśród 
inwestorów panuje ogólna niepewność, 
co powoduje, że różne zlecenia są anulo-
wane lub odraczane. Do tego dochodzi 
utrzymujący się od lat niedobór wykwa-
lifikowanych pracowników.

Niemniej jednak Uwe Stieblich jest 
pewien, że jego firma jest dobrze zor-
ganizowana i tylko w ten sposób była 
w stanie poradzić sobie z kryzysem wy-
wołanym pandemią w przeszłości.� q

Der Stand von Stieblich Stahlbau bei der Hannover Messe 2022� Foto: Steblich Stahlbau
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St. Annaberg: Gedenken an die Opfer des Jahres 1921

Die Zeiten sind schwieriger geworden
Am 5. Juli kamen Vertreter des Ver-
bandes deutscher Gesellschaften, 
die deutsche Konsulin in Oppeln, 
Birgit Fisel-Rösle sowie Mitglieder 
der deutschen Minderheit aus den 
beiden oberschlesischen Woiwod-
schaften auf dem St. Annaberg 
zusammen. Sie gedachten der 
Opfer der Kampfhandlungen um 
Oberschlesien im Jahr 1921, in den 
Reden wurde aber auch der Bogen 
in die heutige Zeit gespannt. 

Die Kampfhandlungen im Zusam-
menhang mit den sog. Schlesischen 

Aufständen endeten genau am 5. Juli 
1921. Dieses Datum nahm die deutsche 
Minderheit zum Anlass, um der Opfer 
zu gedenken. „Es lohnt, sich gerade an 
diesen Tag zu erinnern, an dem wieder 
Frieden herrschte. Auch dann, wenn 
bestimmt nicht alle mit dem Ergebnis 
zufrieden waren, denn dieser Friede 
führte zu einer Teilung Oberschlesien, 
mit der viele nicht einverstanden wa-
ren. Letzten Endes aber wurde kein Blut 
mehr vergossen und deshalb erinnern 
wir ganz bewusst an diesen Tag“, sagt 
Rafał Bartek, Vorsitzender des Verban-
des deutscher Gesellschaften in Polen.

An der diesjährigen Feierlichkeit nah-
men nur wenige Mitglieder der deut-
schen Minderheit teil, was aber nach 
Meinung Barteks nicht ausschlaggebend 
ist. „Es geht darum, ein Zeichen zu set-
zen und nicht in erster Linie Massen zu 
bewegen. Es ist wichtig, dass wir uns 
treffen und für die Opfer beten. Dabei 
sind wir aber auch die Einzigen, die an 
beiden Gräbern, sowohl der deutschen 

als auch der deutschen Kämpfer, Kränze 
niederlegen und an die Opfer beider 
Seite erinnern“, betont Rafał Bartek. 

Bei der vorangegangenen Heiligen 
Messe in der St. Annaberger Basilika 
hob auch Bischofsvikar Peter Tarlinski 
die Bedeutung des Friedens und der 
Versöhnung hervor. Er erinnerte aller-
dings zugleich daran, dass dieses Jahr 
in vielerlei Hinsicht für die deutsche 
Minderheit schwieriger ist, als man es 
sich bei der letztjährigen Gedenkveran-
staltung hätte ausmalen können. In den 
vergangenen Monaten fiel nicht nur die 

deutsche Sprache der Diskriminierung 
der polnischen Regierung zum Opfer, 
es brach auch der Krieg in der Ukrai-
ne aus und schließlich trat im Juni das 
Gesetz in Kraft, dass nur die polnische 
Sichtweise auf die sog. Schlesischen 
Aufstände in Betracht ziehe. Daher, 
so sagte Pfr. Tarlinski: „Wichtig ist es, 
dass man die Wahrheit auch über die 
Ereignisse in Oberschlesien weiter in 
Erinnerung behält. Es ist wichtig, dass 
man sich einsetzt, die Ukraine und die 
Menschen in der Ukraine sowie die Ge-
flüchteten zu unterstützen. Und es ist 
wichtig, sich neu zusammenzufinden, 
um die deutsche Kultur und Sprache 
zu pflegen und sie vor der Marginali-
sierung zu bewahren. Da steht uns auch 
Christus mit seiner Gnade und seinem 
Vertrauen zu Seite“.

Das Gedenken an die Opfer der 
Kampfhandlungen um Oberschlesien 
wurde letztes Jahr erstmals organisiert. 

Góra św. Anny: Upamiętnienie ofiar 
roku 1921 – Czasy są trudniejsze

5 lipca na Górze św. Anny przedstawiciele 
Związku Niemieckich Stowarzyszeń, konsul 
Niemiec w Opolu Birgit Fisel-Rösle oraz człon-
kowie mniejszości niemieckiej z obu górnoślą-
skich województw upamiętnili ofiary walk 
na Górnym Śląsku w 1921 r., ale w przemó-
wieniach poruszono także aktualne tematy.

Walki w związku z tzw. powstaniami 
śląskimi zakończyły się 5 lipca 

1921 r. i to tę datę wybrała mniejszość 
niemiecka jako dzień upamiętnienia 
ofiar. – Warto pamiętać właśnie o tym 
dniu, kiedy ponownie zapanował pokój. 
I nawet jeśli nie wszyscy byli zadowole-
ni z wyniku, bo ten pokój doprowadził 
do podziału Górnego Śląska, z czym 
wielu się nie zgadzało, to w końcu nie 
było już rozlewu krwi i dlatego świa-
domie wspominamy ten dzień – mówi 

Rafał Bartek, przewodniczący Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń w Polsce.

W tegorocznych obchodach wzięli 
udział tylko nieliczni przedstawiciele 
mniejszości niemieckiej, co zdaniem 
Bartka nie jest jednak decydujące. – 
Chodzi przede wszystkim o dawanie 
przykładu, a nie o masowe wydarzenie. 
Ważne jest, abyśmy spotkali się i modlili 
za ofiary. Ale też jako jedyni składamy 
wieńce na grobach zarówno polskich, 
jak i niemieckich bojowników i upa-
miętniamy ofiary obu stron – podkreśla 
Rafał Bartek.

W czasie mszy św. w bazylice na Górze 
św. Anny, która poprzedziła uroczystość 
na cmentarzu, wikariusz biskupi Piotr 
Tarliński również podkreślił wagę pokoju 
i pojednania. Przypomniał jednak, że ten 
rok jest pod wieloma względami trud-
niejszy dla mniejszości niemieckiej, niż 
można było sobie wyobrazić na zeszło-
rocznych obchodach. W ostatnich mie-
siącach nie tylko język niemiecki padł 
ofiarą dyskryminacji ze strony polskiego 
rządu, wybuchła także wojna na Ukra-
inie i w czerwcu weszła w życie ustawa 
promująca tylko polską perspektywę tzw. 
powstań śląskich. Dlatego, jak powiedział 
ks. Tarliński: – Ważne jest, aby nadal 
wspominać prawdę o tym, co wydarzyło 
się na Górnym Śląsku. Ważne jest, aby 
się zaangażować, wspierać Ukrainę, ludzi 
na Ukrainie oraz uchodźców. I ważne 
jest ponowne stworzenie wspólnoty, aby 
kultywować niemiecką kulturę i język 
oraz chronić je przed marginalizacją. 
Chrystus jest także u naszego boku swoją 
łaską i ufnością.

W ubiegłym roku po raz pierwszy 
zorganizowano upamiętnienie ofiar walk 
na Górnym Śląsku.

Rudolf Urban

Warschau: Sitzung des Minderheitenausschusses des Sejm

Die Gründe sind wichtig
Am Dienstag vergangener Woche 
diskutierten die Mitglieder des Min-
derheitenausschusses des Sejm über 
ein anderes Gremium – die Gemein-
same Kommission der Regierung 
und der nationalen und ethnischen 
Minderheiten. Die Tätigkeit der letz-
teren ist faktisch gelähmt, da die 
meisten Vertreter der Minderheiten 
ihre Teilnahme an der Arbeit des 
Ausschusses ausgesetzt hat.

Eine solche Entscheidung trafen be-
reits Anfang April die Vertretern 

der deutschen Minderheit – Rafał 
Bartek und Bernard Gaida. Auf der 
Juni-Sitzung schlossen sich ihnen fast 
alle anderen Minderheitenvertreter an 
(nur die Vertreter der Armenier und 
Juden blieben im Ausschuss). Anlass 
für diesen Schritt war der Beschluss des 
Bildungsministers, die Stundenzahl von 
Deutsch als Minderheitensprache von 3 
auf 1 in der Woche zu reduzieren. Die 
Minderheitenvertreter sehen dies als 
Diskriminierung an und kündigten ihre 
Rückkehr zur Arbeit in der Kommission 
erst an, wenn die Regierung konkrete 
Schritte unternimmt, die zu einer die 
deutsche Minderheit diskriminierenden 
Rechtsstellungsänderung führen.

Schuld der Minderheiten
Der im Sejm anwesende stellvertre-

tende Innenminister Błażej Poboży hatte 
aber nicht die Absicht, die Gründe für 
die Entscheidungen der Minderheiten-
vertreter zu erörtern. „Wenn Sie über 
Bildungsfragen sprechen wollten, müss-
ten Sie einen Vertreter des Bildungsmi-
nisteriums zu dem Treffen einladen“, 
sagte Poboży und meinte, dass das 
Thema der Debatte die Situation der 
Gemeinsamen Kommission jetzt und 
in der Zukunft sein soll.

Und diese, so Minister Poboży, sei 
schwierig, weil die Gemeinsame Kom-
mission nicht beschlussfähig sei, was 
dazu führe, dass diverse Entscheidun-
gen, auch finanzielle, nicht getroffen 
werden könnten. Wenn die Kommission 
keine Stellungnahme zu den Regeln für 
die Zuweisung von Mitteln für Subven-
tionen für Minderheiten abgibt, müssen 
diese Mittel möglicherweise in Form 
von offenen Ausschreibungen verge-
ben werden. „Dies könnte zu äußerst 
weitreichenden und gleichzeitig unvor-
hersehbaren Folgen für die kulturelle 
Identität nationaler und ethnischer 
Minderheiten sowie für die Bewahrung 
und Entwicklung der Regionalsprache 
führen“, argumentierte Błażej Poboży 
und betonte, dass die Schuld allein bei 
den Minderheiten lieg, die, anstatt im 

Dialog zu bleiben, sich für „die Aus-
setzung ihrer Arbeit im Ausschuss“ 
entschieden haben.

Schuld der Regierung
Dieser Einschätzung widersprach al-

lerdings u. a. Bernard Gaida, der eine 
Reihe von Briefen, Appellen und Ein-
ladungen zu Gesprächen mit Minder-
heiten aufgelistet hat. „Minister Czarnek 
wollte uns monatelang nicht treffen. Soll 
der Dialog so aussehen? Funktioniert 
der Dialog nur in eine Richtung? Nein, 
die Schuld an der ganzen Situation liegt 
bei der Regierung und wir, die Minder-
heiten, hatten keine andere Wahl, also 
wurde dieser Schritt unternommen“, 
sagte Gaida. Und Rafał Bartek kommen-
tierte, dass in erster Linie die Gründe 
für die Entscheidung der Minderheits-
vertreter diskutiert werden sollten, um 
zur Aufhebung der diskriminierenden 
Bestimmungen zu führen. Daher for-
dert u. a. Ryszard Galla, Abgeordneter 
der Deutschen Minderheit, alles zu tun, 
„damit der nächste 1. September der 
Tag ist, an dem alle Kinder unter genau 
denselben Bedingungen ihr Schuljahr 
beginnen können.“

Warszawa: Posiedzenie sejmowej 
komisji mniejszości narodowych – 
Ważne są powody

We wtorek ubiegłego tygodnia 
członkowie sejmowej Komisji Mniej-
szości Narodowych i Etnicznych dys-
kutowali o innym gremium – Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości Naro-
dowych i Etnicznych. Działalność tej 
drugiej jest faktycznie sparaliżo-
wana, ponieważ większość przed-
stawicieli strony mniejszościowej 
zawiesiła udział w pracach komisji. 

Taką decyzję już z początkiem 
kwietnia podjęli przedstawiciele 

mniejszości niemieckiej Rafał Bartek 
i Bernard Gaida. Na czerwcowym posie-
dzeniu dołączyli do nich prawie wszyscy 
inni przedstawiciele mniejszości (w ko-
misji pozostali jedynie reprezentanci 
Ormian i Żydów). Powodem do podjęcia 
takiego kroku była decyzja ministra edu-
kacji o zmniejszeniu liczby godzin języ-
ka niemieckiego jako języka mniejszości 
z trzech do jednej tygodniowo. Przed-
stawiciele mniejszości uznali to za dys-
kryminację i zapowiedzieli swój powrót 
do prac w komisji dopiero po podjęciu 
przez stronę rządową realnych działań 
prowadzących do zmiany stanu praw-
nego, który powoduje dyskryminację 
mniejszości niemieckiej. 

Wina po stronie mniejszości
Obecny w Sejmie wiceminister spraw 

wewnętrznych Błażej Poboży nie za-
mierzał jednak rozmawiać o powodach 
decyzji przedstawicieli mniejszości. 
– Jeżeli państwo chcecie rozmawiać 
o kwestiach edukacyjnych, należało 
na posiedzenie zaprosić przedstawiciela 
ministerstwa edukacji – powiedział Po-

boży i stwierdził, że przedmiotem deba-
ty miała być sytuacja komisji wspólnej 
teraz i w przyszłości. 

A ta zdaniem ministra Pobożego 
jest trudna, ponieważ komisja wspól-
na nie ma kworum, co sprawia, że nie 
mogą być podejmowane różne decyzje, 
także te finansowe. Jeżeli komisja nie 
zaopiniuje zasad podziału środków 
na dotacje dla mniejszości, pieniądze 
te może będą musiały być przekazy-
wane w formie otwartych konkursów 
ofert. – Mogłoby to prowadzić do nie-
zwykle dalekosiężnych, a jednocześnie 
trudnych do przewidzenia skutków dla 
tożsamości kulturowej mniejszości na-
rodowych i etnicznych oraz zachowania 
i rozwoju języka regionalnego – prze-
konywał Błażej Poboży i podkreślał, 
iż winę za to ponoszą tylko i wyłącz-
nie mniejszości, które zamiast pozo-
stać w dialogu, wybrały „zawieszenie 
w pracach komisji”.

Wina po stronie rządu
Z taką oceną nie zgodził się m.in. Ber-

nard Gaida, wyliczając szereg pism, apeli 
i zaproszeń do rozmów ze strony mniej-
szości. – Minister Czarnek miesiącami 
nie chciał się z nami spotkać. Czy tak ma 
wyglądać dialog? Czy dialog działa tylko 
w jedną stronę? Nie, wina za całą sytu-
ację leży po stronie rządu, a my, przed-
stawiciele mniejszości, nie mieliśmy już 
żadnego innego wyjścia, dlatego podjęto 
taki krok – mówił Gaida. Zaś Rafał Bar-
tek skomentował, że to właśnie powody 
decyzji strony mniejszościowej powinny 
być w pierwszej kolejności dyskutowane, 
aby doprowadzić do uchylenia dyskry-
minujących przepisów. Dlatego też m.in. 
poseł Mniejszości Niemieckiej Ryszard 
Galla zaapelował, aby zrobić wszystko, 
„by najbliższy 1 września był dniem, 
w którym wszystkie dzieci będą mogły 
rozpocząć naukę na dokładnie takich 
samych warunkach”. 

Rudolf Urban

Kränze wurden an Gräbern sowohl der deutschen als auch der polnischen Kämpfer des Jahres 1921 niedergelegt.� Foto: Rudolf Urban

Minister Poboży wollte nicht auf die Gründe für die Aussetzung der Arbeit der Ausschussmitglieder eingehen.
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Rafał Bartek: „Es ist 
wichtig, dass wir 
uns treffen und für 
die Opfer beten.“

„Die Schuld liegt bei der 
Regierung und wir, die 
Minderheiten, hatten 
keine andere Wahl.“
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Berlin: Treffen der Deutsch-Polnischen Parlamentariergruppe

Regierungen sollen handeln
Am Donnerstag vergangener Wo-
che trafen sich im Bundestag die 
Mitglieder der Deutsch-Polnischen 
Parlamentariergruppe. Hauptthe-
ma war der Sprachunterricht in 
Deutschland und Polen. 

Rafał Bartek, Vorsitzender des Ver-
bandes deutscher Gesellschaften, 

vertrat bei dem Treffen die deutsche 
Minderheit und schilderte den Abgeord-
neten beider Länder die aktuelle Situati-
on, nachdem im Februar der polnische 
Bildungsminister Przemysław Czarnek 
zwei Verordnungen erlassen hatte: über 
die Kürzung der Mittel für den minder-
heitensprachlichen Deutschunterricht 
und über die Kürzung der Deutschstun-
den von drei auf eine wöchentlich. „Ich 
habe darauf hingewiesen, dass bereits 
einige Jahre vorher durch eine Neuaus-
legung des Bildungsgesetzes der min-
derheitensprachliche Deutschunterricht 
nur in den Klassen 1 bis 6 stattfindet 
und nun wird dieser auch noch um 2/3 
gekürzt. Das bedeutet in vielen Fällen 
Kündigungen für die Deutschlehrer, vor 
allem aber einen erschwerten Zugang 
der Kinder zum Deutschunterricht“, so 
der VdG-Vorsitzende. 

Dass aber deutschsprechende Arbeit-
nehmer auf dem polnischen Arbeits-
markt dringend gebraucht werden, be-

tonte Karin Ende vom Goethe-Institut in 
Warschau, denn dort gehen wöchentlich 
Anfragen von Unternehmen ein, die Ar-

beitskräfte mit guten Deutschkenntnis-
sen suchen. „Leider musste Frau Ende 
aber deutlich sagen, dass wegen ver-
schiedener staatlicher Entscheidungen 
die Zahl der Deutschlernenden deutlich 
zurückgehe, womit die Erwartungen der 
Wirtschaft nicht erfüllt werden können“, 
sagt Rafał Bartek. 

Nachdem auch die Polonia-Seite ihre 
Lage und Erwartungen geschildert hatte, 
diskutierten die Mitglieder der Parla-
mentariergruppe über die Situation 
des jeweiligen Sprachunterrichts. Eine 

geplante Resolution der Gruppe wurde 
letztendlich nicht verabschiedet, die Ab-
geordneten einigten sich aber auf eine 
gemeinsame, wenn auch nicht schriftlich 
festgehaltene Botschaft, dass nun beide 
Regierungen gefordert sind, zum Thema 
Deutschunterricht in Polen ins Gespräch 
zu kommen und so bald wie möglich 
eine Lösung zu finden, um die Diskri-
minierung der deutschen Minderheit 
aufzuheben.

Berlin: Spotkanie Polsko-Niemieckiej 
Grupy Parlamentarnej – Rządy 
powinny podjąć działania

W czwartek ubiegłego tygodnia w Bundestagu 
spotkali się członkowie Polsko-Niemieckiej 
Grupy Parlamentarnej. Głównym tematem roz-
mów była nauka języków w Polsce i Niemczech. 

Rafał Bartek, przewodniczący Związ-
ku Niemieckich Stowarzyszeń, re-

prezentował w spotkaniu mniejszość 
niemiecką i opisał posłom obecną sytu-
ację po tym, jak minister edukacji Prze-
mysław Czarnek wydał w lutym dwa 
rozporządzenia ograniczające subwencję 
na naukę języka niemieckiego jako ję-
zyka mniejszości i zmniejszające liczbę 
godzin lekcyjnych z trzech do jednej 
tygodniowo. – Wspomniałem, że kilka 
lat wcześniej, w związku z reinterpre-
tacją ustawy o oświacie, lekcje języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 

odbywają się tylko w klasach I–VI, a te-
raz są one redukowane o 2/3. W wielu 
przypadkach oznacza to zwolnienie 
nauczycieli języka niemieckiego, ale 
przede wszystkim oznacza to, że dzieci 
mają utrudniony dostęp do lekcji tego 
języka – mówi przewodniczący ZNSSK.

Karin Ende z Instytutu Goethego 
w Warszawie podkreśliła jednak, że pra-
cownicy niemieckojęzyczni są pilnie 
potrzebni na polskim rynku pracy, 
bo właśnie do jej instytucji co tydzień 
zgłaszają się firmy poszukujące pracow-
ników z dobrą znajomością języka nie-
mieckiego. – Niestety pani Ende musiała 
podkreślić, że ​​liczba uczniów uczących 
się w Polsce języka niemieckiego spa-
da z powodu różnych decyzji państwa, 
co oznacza, że ​​nie można spełnić ocze-
kiwań gospodarki – mówi Rafał Bartek.

Po przedstawieniu przez stronę 
polonijną swojej sytuacji i oczekiwań 
członkowie grupy parlamentarnej omó-
wili sytuację nauczania obu języków 
w Niemczech i Polsce. Zaplanowana 
wcześniej rezolucja nie została osta-
tecznie przyjęta, spotkanie zakończy-
ło się natomiast wspólnym, choć nie 
zapisanym na piśmie apelem, że oba 
rządy są teraz zobowiązane do podjęcia 
dialogu na temat nauczania języka nie-
mieckiego w Polsce i jak najszybszego 
znalezienia rozwiązania w celu poło-
żenia kresu dyskryminacji mniejszości 
niemieckiej.� ru

Deutscher Bundestag: CDU/CSU-Fraktion fordert Unterstützung der deutschen Minderheit in Polen

Antrag abgelehnt!
In der vergangenen Woche legte die CDU/CSU-Fraktion im Deutschen 
Bundestag dem Parlament einen Antrag vor, der die Diskriminierung 
der deutschen Minderheit in Polen hinsichtlich des muttersprachlichen 
Schulunterrichts thematisiert und die Bundesregierung zum Handeln 
auffordert. Dieser Antrag wurde vom Deutschen Bundestag nun abge-
lehnt – mit den Stimmen der Ampelkoalition.

„Wer stimmt für diesen Antrag? – 
CDU/CSU und die AfD-Fraktion. Wer 
stimmt dagegen? – Das ist der Rest des 
Hauses. Wer enthält sich? – Dann ist der 
Antrag abgelehnt.“ Nach diesen Wor-
ten seitens des Bundestagspräsidiums 
– nachzulesen im Plenarprotokoll 20/47 
vom 7. Juli 2022 – war er vom Tisch, der 
Antrag der Unionsfraktion unter dem 
Titel „Deutsche Minderheit in Polen 
stärken – Diskriminierung beim mut-
tersprachlichen Unterricht beseitigen“ 
(Bundestagsdrucksache 20/2559, datiert 
auf den 5. Juli 2022).

CDU und CSU hatten darin die Ein-
schränkung des muttersprachlichen 
Deutschunterrichts für die deutsche 
Minderheit in Polen sowie die Untä-
tigkeit der Bundesregierung in dieser 
Frage kritisiert. So schreiben die Ab-
geordneten, „dass die Bundesregierung 
trotz der herausgehobenen Bedeutung 
der deutsch-polnischen Beziehungen 
bisher keine ernsthaften und ausreichen-
den Schritte auf Ministerebene unter-
nommen hat, die Diskriminierung der 
deutschen Minderheit zu beseitigen“.

Wie in dem Antrag formuliert, sollte 
der Deutsche Bundestag die Bundesre-
gierung daher „nachdrücklich“ dazu auf-
fordern, „die Ungleichbehandlung des 
muttersprachlichen Deutschunterrichts 
in Polen gegenüber ihren polnischen 
Gesprächspartnern, einschließlich der 
Ministerebene, zu bemängeln und der 
polnischen Regierung konkrete Vor-
schläge zur Behebung dieser Benach-
teiligung zu unterbreiten“. Gleichzeitig 
müsse auch die Kultusministerkonferenz 
(KMK) „unverzüglich“ beteiligt und 
„zentrale Punkte des Polnischunterrichts 
in Deutschland“ geprüft werden. Zudem 
solle zur Erarbeitung von Lösungsvor-
schlägen „zügig“ eine Arbeitsgruppe auf 
Staatssekretärsebene der zuständigen 
Bundesministerien gebildet werden. 
Dabei seien – in Abstimmung mit dem 

Verband deutscher Gesellschaften (VdG) 
– auch eine Kompensation für die ein-
getretenen Nachteile an den betroffenen 
Schulen sowie ein Sonderbildungsfonds 
zur gezielten Förderung des Polnisch-
unterrichts in Deutschland denkbar.

Christoph de Vries, Vorsitzender der 
Gruppe der Vertriebenen, Aussiedler 
und deutschen Minderheiten der CDU/
CSU-Fraktion im Deutschen Bundestag, 
zeigte sich von der nunmehrigen Ableh-
nung des Antrags durch die Ampelkoali-
tion sowie die Linksfraktion enttäuscht: 
„Der im Koalitionsvertrag erhobene 
Anspruch, die Rechte von Minderhei-
ten insbesondere innerhalb der EU zu 
stärken und sich für den Erhalt der 
Minderheitensprachen einzusetzen, 
gilt offensichtlich nicht für Angehörige 
der deutschen Minderheiten in Europa. 
Der Beschluss ist im Grunde eine zweite 
Diskriminierung für ca. 50.000 Kinder 
und ihre Familien, die der deutschen 
Minderheit in Polen angehören“, wird 
er in einer Pressemitteilung der CDU/
CSU-Bundestagsfraktion zitiert.

Trotzdem appelliert der CDU-Politi-
ker – der noch im Juni eine Delegations-
reise der Unionsfraktion im Deutschen 
Bundestag zur deutschen Minderheit 
nach Ober- und Niederschlesien an-
führte und in Warschau das Gespräch 
mit der polnischen Regierung suchte – 
einmal mehr, dass die Bundesregierung 
„endlich auf höchster Ebene handeln“ 
müsse, „um das Inkrafttreten der Ver-
ordnung des polnischen Bildungsminis-

teriums zum 1. September abzuwenden. 
Es besteht eindeutig Gefahr im Verzug, 
dass das Bildungssystem der deutschen 
Minderheit irreparabel geschädigt wird 
und die bilateralen Beziehungen ernst-
haft belastet werden.“

Bundestag: Chadecja żąda wsparcia 
dla mniejszości niemieckiej w Polsce – 
Wniosek odrzucony

Klub parlamentarny CDU/CSU w niemieckim 
Bundestagu złożył w minionym tygodniu 
wniosek w sprawie dyskryminacji mniejszo-
ści niemieckiej w Polsce w zakresie nauczania 
języka ojczystego, który wzywa rząd federalny 
do podjęcia działań. Wniosek ten został jednak 
odrzucony przez Bundestag głosami koalicji 
rządzącej.

„Kto głosuje za wnioskiem? CDU/
CSU i klub parlamentarny AfD. Kto 
jest przeciw? To reszta parlamentu. 
Kto się wstrzymuje? – W takim razie 
wniosek zostaje odrzucony”. Po tych 
słowach ze strony Prezydium Bundesta-
gu – co można przeczytać w protokole 
plenarnym 20/47 – przepadł wniosek 
klubu chadecji pod tytułem „Wzmacniać 
mniejszość niemiecką w Polsce – wyeli-

minować dyskryminację w nauczaniu 
języka ojczystego” (druk Bundestagu 
20/2559 z dnia 5 lipca 2022 r.).

Chadecja krytykowała w nim zmniej-
szenie liczby godzin nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
w Polsce oraz bezczynność rządu fe-
deralnego w tej sprawie. I tak posłowie 
napisali, że „pomimo wyjątkowego zna-
czenia stosunków niemiecko-polskich 
rząd federalny dotychczas nie podjął 
poważnych i wystarczających kroków 
na szczeblu ministerialnym w celu wyeli-
minowania dyskryminacji mniejszości 
niemieckiej”.

Dlatego niemiecki Bundestag powi-
nien „stanowczo” wezwać rząd federalny 
do „krytyki nierównego traktowania 
lekcji języka niemieckiego jako języka 
mniejszości w Polsce oraz do przedło-
żenia rządowi polskiemu konkretnych 
propozycji naprawy aktualnej sytuacji”. 
Jednocześnie należy „natychmiast” 

zaangażować Konferencję Ministrów 
Edukacji (KMK) i zbadać „główne za-
łożenia nauczania polskiego w Niem-
czech”. Ponadto należy utworzyć grupę 
roboczą na szczeblu sekretarzy stanu we 
właściwych ministerstwach federalnych 
w celu „szybkiego” opracowania propo-
nowanych rozwiązań. W porozumieniu 
ze Związkiem Niemieckich Stowarzy-
szeń (VdG) można sobie również wy-
obrazić rekompensatę za straty, które 
wystąpiły w dotkniętych zmniejszenia-
mi subwencji szkołach oraz specjalny 
fundusz edukacyjny na promocję lekcji 
języka polskiego w Niemczech.

Christoph de Vries, przewodniczący 
grupy wypędzonych, przesiedleńców 
i mniejszości niemieckiej w klubie par-
lamentarnym CDU/CSU w Bundestagu, 
nie kryje rozczarowania odrzuceniem 
wniosku głosami koalicji rządzącej 
i postkomunistycznej Die Linke: – 
Zapis w umowie koalicyjnej mówiący 
o wzmocnieniu prawa mniejszości, 
zwłaszcza w UE, i działaniu na rzecz 
zachowania języków mniejszości najwi-
doczniej nie dotyczy członków mniej-
szości niemieckiej w Europie. Decyzja 
ta jest w zasadzie drugą formą dyskry-
minacji ok. 50 tys. dzieci i ich rodzin 
należących do mniejszości niemieckiej 
w Polsce. 

Mimo wszystko polityk CDU – któ-
ry w czerwcu przewodniczył delegacji 
poselskiej podczas wizyty u mniejszo-
ści niemieckiej na Górnym i Dolnym 
Śląsku i zabiegał o rozmowy z polskim 
rządem w Warszawie – ponownie apelu-
je, że federalny rząd „w końcu powinien 
przystąpić do działania na najwyższym 
szczeblu”, „aby zapobiec wejściu w życie 
1 września rozporządzenia polskiego 
ministerstwa oświaty. Istnieje wyraźne 
ryzyko, że system edukacji mniejszości 
niemieckiej zostanie nieodwracalnie 
uszkodzony, a stosunki dwustronne 
zostaną poważnie nadszarpnięte”.

Lucas Netter

Die deutsche Minderheit wurde bei dem Gespräch der Deutsch-Polnischen Parlamentariergruppe von Rafał Bartek 
vertreten.� Foto: privat

Christoph de Vries� Foto: www.christophdevries.de / Stefanie Blaschka

Beide Regierungen sind 
gefordert, zum Thema 
Deutschunterricht in 
Polen ins Gespräch 
zu kommen. 

„Die Bundesregierung 
muss endlich auf 
höchster Ebene 
handeln“, appelliert 
Christoph de Vries.

Einsehen können Sie den An-
trag der CDU/CSU-Bundes-

tagsfraktion unter folgendem 
Link: https://dserver.bundestag.
de/btd/20/025/2002559.pdf

Wniosek klubu CDU/CSU 
w języku niemieckim 

jest do wglądu tutaj: https://
dserver.bundestag.de/
btd/20/025/2002559.pdf
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Jugend: Internationale Denkwerkstatt in Preßburg (Bratislava)

Gemeinsam lernen, gemeinsam handeln
Ende Juni kamen knapp 30 Jugend-
liche und junge Erwachsene aus Po-
len, Tschechien und der Slowakei 
in Preßburg zusammen, um dort 
an einer mehrtägigen Internatio-
nalen Denkwerkstatt zum Thema 
Nachhaltigkeit teilzunehmen. Im 
Rahmen verschiedener Workshops 
befassten sich die Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer dabei mit Umwelt-
schutz, Klimagerechtigkeit und Fast 
Fashion – ließen aber auch den län-
derübergreifenden Austausch nicht 
zu kurz kommen.

Unter dem Motto „Gemeinsam ler-
nen, gemeinsam handeln“ fand die 

Denkwerkstatt vom 24. bis zum 27. Juni 
im Preßburger „Haus der Begegnung“ 
statt. Organisiert und verantwortet 
wurde das Ganze von Julia Herzog, 
Kulturmanagerin des Instituts für 
Auslandsbeziehungen (ifa) sowohl bei 
der Allensteiner Gesellschaft Deutscher 
Minderheit (AGDM) als auch beim 
Verband der deutschen Gesellschaften 
in Ermland und Masuren (VdGEM), 
Dominik Duda, ifa-Kulturmanager 
beim Bund der Jugend der Deutschen 
Minderheit (BJDM) in Oppeln, Maxi-
milian Schmidt, ifa-Kulturmanager bei 
der Landesversammlung der deutschen 
Vereine in der Tschechischen Republik 
(LV) mit Sitz in Prag, sowie Maximi-
lian Rößler, ifa-Kulturmanager beim 
Karpatendeutschen Verein (KDV) in 
der Slowakei.

Das trinationale Gemeinschaftspro-
jekt hatte dabei mehrere Ziele, wie Ma-
ximilian Rößler erklärt: „Zum einen 
wollten wir Wissen und Bewusstsein 
rund um den Themenkomplex Um-
welt, Klima, Nachhaltigkeit und Fast 
Fashion vermitteln. Zum anderen sollte 
die grenzüberschreitende Begegnung 
und Interaktion zwischen den jungen 
Leuten aus Polen, Tschechien und der 
Slowakei gefördert werden. Ein wich-
tiges Anliegen war es auch, die Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer dazu zu 
animieren, sich im Anschluss an das 
Seminar in ihren jeweiligen Heimatre-
gionen weitergehend mit Nachhaltigkeit 
auseinanderzusetzen.“ 

An der Denkwerkstatt teilgenom-
men haben 28 Jugendliche und junge 
Erwachsene im Alter von 16 bis 21 Jah-
ren, davon zehn aus der Ermland und 
Masuren, jeweils sieben aus Schlesien 
und Tschechien sowie vier aus der Slo-
wakei. Trotz des thematisch komplexen 
Themas fanden sowohl die theoretischen 
als auch die praktischen Inhalte des 
Seminars ausschließlich auf Deutsch 
statt – wenngleich die vier Kulturma-
nager „ihren“ jeweiligen Schützlingen 
gelegentlich mit der ein oder anderen 
Übersetzung hilfreich zur Seite standen.

Los ging es bereits am Abend des 
Anreisetages, nachdem auch die Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer aus Polen 
und Tschechien in der slowakischen 
Hauptstadt angekommen waren. Um 
die anfängliche Zurückhaltung der 
Jugendlichen – die sich zuvor unter-
einander größtenteils nicht gekannt 
hatten – abzubauen, wurden unter der 
Anleitung von Maximilian Schmidt im 
„Haus der Begegnung“ einige Kennen-
lern- und Eisbrecherspiele veranstaltet. 
„Auf diese Weise sollten sie miteinander 
ins Gespräch kommen und eine Grup-
pendynamik entwickeln“, so der ifa-Kul-
turmanager. Und Julia Herzog ergänzt: 
„Die Stimmung unter den Jugendlichen 
wurde schnell locker und gelöst. Diese 
positive Atmosphäre hat uns auch in den 
folgenden Tagen durchgehend begleitet.“

Klimaworkshop, Zukunftswerkstatt, 
Länderabend

Am Samstagvormittag (25.06.) be-
gann dann auch der inhaltliche Teil der 
Denkwerkstatt – und zwar mit einem 
einführenden Workshop zum Thema 
Klimagerechtigkeit. Geleitet wurde die-
ser von Safira Juergens von der Initiative 

„youngCaritas Wien“ der Caritas Öster-
reich. Die Jugendlichen beschäftigten 
sich dabei unter anderem mit der Nut-
zung und dem Verbrauch von Wasser 
und reflektierten, inwiefern sie selbst 
sparsam und nachhaltig mit Trinkwas-
ser umgehen. „Dieser Workshop war 
sehr alltagsbezogen und hat die jungen 
Leute zum Nachdenken über ihr eigenes 
Verhalten angeregt. Sie haben dabei viel 
Neues erfahren“, betont Dominik Duda.

Nach der Mittagspause, die die 
Gruppe für einen kurzen Sightseeing-
Ausflug ins Preßburger Stadtzentrum 
nutzte, führte Maximilian Rößler eine 
sogenannte Zukunftswerkstatt durch. 
Hierbei entwickelten die Jugendlichen in 
mehreren Phasen Ideen für Nachhaltig-
keitsprojekte. „In der ersten Phase – der 
Kritikphase – haben die Teilnehmerin-
nen und Teilnehmer in Gruppenarbeit 
besprochen, in welchen Bereichen ihres 
Alltags sie Probleme durch Umwelt-
verschmutzung oder den Klimawandel 
wahrnehmen. In der darauffolgenden 
Phantasiephase sollten sich die ein-
zelnen Gruppen dann je ein Projekt 
überlegen, das eines oder mehrere der 
zuvor identifizierten Probleme angeht“, 
erklärt Maximilian Rößler das Konzept 
der Zukunftswerkstatt. „Diese Projek-
tideen wurden vorgestellt und mit den 
anderen Gruppen diskutiert. Im dritten 
Schritt – der Verwirklichungsphase – 
wurde konkret ausgearbeitet, wie man 
die entwickelten Projektideen auch 
tatsächlich umsetzen könnte“, so der 
ifa-Kulturmanager beim KDV weiter. 

Am Ende der Zukunftswerkstatt 
standen einige vielversprechende Pro-
jektvorhaben: So hat eine Gruppe zum 
Beispiel vor, eine Art Fahrraddemons-
tration zu organisieren, um auf den 
Ausbau von Radwegen zu drängen; eine 
andere möchte faltbare Becher kreie-
ren, die bei Musikfestivals zum Einsatz 
kommen könnten; und eine dritte will 
die Lebensmittelverschwendung von 

Kantinen und Restaurants minimieren, 
indem übriggebliebene Nahrungsmittel 
an Bedürftige gespendet werden. „Das 
Ganze war sehr produktiv und ist auch 
bei den Jugendlichen ausgesprochen 
gut angekommen“, meint Maximilian 
Rößler zufrieden. Er hebt zudem her-
vor, dass während der Werkstatt auch 
Dr. Marco Just Quiles von der Stiftung 
Verbundenheit mit den Deutschen im 
Ausland als Berater und Experte ein-
gebunden war. Dieser habe die jungen 
Leute in den Gruppenarbeitsphasen mit 
Impulsen und Ideen unterstützt und 
ihnen hilfreiches Feedback zu ihren 
jeweiligen Projektideen gegeben. „Die 
Teilnehmerinnen und Teilnehmer fan-
den seinen Input sehr wertvoll“, bestätigt 
auch Maximilian Schmidt.

Abgerundet wurde der denkintensi-
ve Tag mit einem entspannten Länder-
abend. Dabei präsentierten die Jugend-
lichen auf eigens vorbereiteten Tischen 
typische und traditionelle Dinge aus 
ihren jeweiligen Heimatländern und -re-
gionen, die sie zum Seminar mitgebracht 
hatten, zum Beispiel Süßigkeiten, Ge-
tränke oder Handgemachtes. „Die Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer haben die 
Spezialitäten und Besonderheiten ihrer 
Heimat vorgestellt und bei den anderen 
neugierig geschaut und die angebotenen 
Leckereien probiert. Daneben wurden 
auch polnische, slowakische und tsche-
chische Lieder gespielt – und gemeinsam 
getanzt. Es war großartig zu sehen, wie 
sich die Jugendlichen untereinander in-
tegrieren“, sagt Julia Herzog begeistert. 
„Außerdem haben sie so auch einiges 
über die Gruppen der deutschen Min-
derheit in den jeweils anderen Ländern 
erfahren“, fügt Dominik Duda hinzu.

Fast Fashion, Upcycling, Samenkugeln
Am folgenden Sonntag (26.06.) ging 

es dann weiter mit den Einheiten der 
Denkwerkstatt. Diesmal stand zunächst 
ein Workshop (inklusive Rollenspiel) 
zum Thema Fast Fashion auf dem 
Programm, der von Theresa Hasch-
ke, Referentin für sozial-ökologische 
Transformation bei der Christlichen 
Initiative Romero (CIR), durchgeführt 
wurde. Die in Münster angesiedelte Or-
ganisation setzt sich für ein gerechtes, 
sozial-ökologisches Wirtschafts- und 
Gesellschaftssystem sowie für ein soli-
darisches Miteinander ein – und ist mit 

diesem Engagement auch in der Bil-
dungsarbeit aktiv. Während der Denk-
werkstatt war Theresa Haschke digital 
aus Deutschland zugeschaltet und ging 
in ihrem Fast-Fashion-Workshop unter 
anderem auf den enormen Wasserver-
brauch bei der Textilproduktion ein. 
„Außerdem machte sie eindrucksvoll 
deutlich, wie hoch der Plastikanteil in 
unserer Kleidung ist, welche Arbeits-
bedingungen in den produzierenden 
Ländern herrschen und wie viel Energie 
von der Herstellung über den Transport 
bis zum Verkauf eines Kleidungsstücks 
verbraucht wird“, so Dominik Duda.

Im Anschluss daran folgte der prakti-
sche Teil des Seminars. Hierbei konnten 
die Jugendlichen an zwei von den ifa-
Kulturmanagern vorbereiteten Stationen 
aktiv werden. An der Fashion-Station 
gab es die Möglichkeit, alte T-Shirts 
durch sogenanntes Upcycling wieder 
in neuwertig-brauchbare Kleidungsstü-
cke umzuwandeln. Außerdem konnten 
ökologische Baumwolltaschen gestaltet 
werden – die in Zukunft die Nutzung 
umweltschädlicher Plastiktüten über-
flüssig machen sollen.

An der zweiten Station haben die Ju-
gendlichen sogenannte Samenkugeln 
hergestellt. Bei dieser besonderen Form 
des urbanen Gartenbaus werden aus Ton 
kleine Kugeln geformt, die wiederrum 
mit Pflanzensamen und Erde befüllt 
werden. Diese kann man dann beim 
Spaziergang durch die Stadt auf eine 
brachliegende öffentliche Fläche – zum 
Beispiel eine Verkehrsinsel oder einen 
Grünstreifen – werfen. Beim nächsten 
Regen löst sich der natürliche Rohstoff 
des Tons auf und die Samen beginnen 
zu keimen – und lassen nach einiger 
Zeit die gesäten Pflanzenarten gedei-
hen. „In unserem Fall wurden die Ku-
geln mit Samen von Wildblumen und 
Nutzpflanzen gefüllt. Wir hoffen, dass 
die Jugendlichen damit den urbanen 
Raum in ihren Heimatstädten ein wenig 
grüner und schöner machen werden“, 
sagt Maximilian Rößler. 

Bei den Teilnehmenden kamen diese 
Praxiseinheiten besonders gut an: „Sie 
haben gar nicht genug bekommen! Alle 
sind herumgewuselt und waren in Ak-
tion – die Stationenarbeit war für die 
Gruppe eines der Highlights der Denk-
werkstatt, wie sich später auch im Feed-
back gezeigt hat“, freut sich Julia Herzog.

Abgeschlossen wurde dieser zwei-
te Seminartag am Abend mit einem 
Vortrag von Dr. Marco Just Quiles, der 
den Jugendlichen von der Arbeit der 
Stiftung Verbundenheit berichtete und 
einen Einblick in die Aktivitäten der 
deutschsprachigen Gemeinschaften in 
Südamerika lieferte. Außerdem gab er 
seinen jungen Zuhörerinnen und Zu-
hörern weitere Projektideen inklusive 
Tipps zur Umsetzung mit auf den Weg.

Dann neigte sich die Denkwerkstatt 
auch „schon“ ihrem Ende zu. Nach ei-
nem großen gemeinsamen Abendes-
sen und einem letzten Bummel durch 
Preßburg fand am Morgen des nächsten 
Tages noch eine Feedbackrunde statt. 
Darin zeigten sich die Jugendlichen 
von den Inhalten und dem Verlauf der 
Denkwerkstatt begeistert. „Wir sind uns 
sicher, dass alle aus diesem Projekt et-
was mitgenommen haben, zum Beispiel 
das Bewusstsein, dass jeder von uns ein 
wenig zu einer umweltfreundlicheren 
Welt beitragen kann. Und wenn es auch 
nur vermeintliche Kleinigkeiten wie der 
Verzicht auf Plastiktüten sind – auch 
das ist schon ein Beitrag zu einer etwas 
nachhaltigeren Welt“, so Julia Herzog. 
Und sie ergänzt: „Die Erkenntnis, dass 
aktive Beteiligung und Mitgestaltung 
lohnenswerte Ideale sind, lässt sich 
nicht zuletzt auch auf den Einsatz für 
die deutsche Minderheit übertragen. 
Denn jedes noch so kleine Engagement 
für eben jene Minderheit – gerade von 
jungen Leuten – ist essenziell für ihre 
‚nachhaltige‘ Zukunft.“ 

Besonders freut die vier ifa-Kultur-
manager, dass die Jugendlichen neue, 
länderübergreifende Freundschaften 
geschlossen haben. „Es war schön zu 
sehen, wie offen sie miteinander umge-
gangen sind und zum Ende auch ihre 
Kontaktdaten ausgetauscht haben. Wir 
hoffen, dass unsere Denkwerkstatt ih-
nen nun den Impuls gegeben hat, viele 
kleine Nachhaltigkeitsprojekte in ihren 
Heimatländern zu starten“, sagen sie 
einhellig.

Lucas Netter

Die vier ifa-Kulturmanager Dominik Duda (Oppeln), Julia Herzog (Allenstein), Maximilian Rößler (Preßburg) und 
Maximilian Schmidt (Prag) (v. l.) haben die trinationale Denkwerkstatt organisiert.

Die Teilnehmerinnen und Teilnehmer der Internationalen Denkwerkstatt (IDW) präsentieren ihre selbst gestalteten 
Baumwolltaschen.

Konzentriertes Arbeiten während eines Workshops im Preßburger „Haus der Begegnung“� Fotos: Dominik Duda

Entspannter Länderabend: Die Jugendlichen aus Ermland und Masuren um die ifa-Kulturmanagerin Julia Herzog 
(hinten) gemeinsam mit Marco Just Quiles von der Stiftung Verbundenheit

„Jeder von uns 
kann etwas zu einer 
umweltfreundlicheren 
Welt beitragen“, 
sagt Julia Herzog.

Die Internationale Denkwerkstatt 
wurde gefördert durch das Insti-

tut für Auslandsbeziehungen (ifa) aus 
Mitteln des Auswärtigen Amts der 
Bundesrepublik Deutschland.
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Osterode (Ostróda): 8. Jugendolympiade der deutschen Minderheit

Drei Tage fast ohne Smartphone
Ein bisschen Sport, ein bisschen Geschichte, ein bisschen Sightseeing und 
eine Menge Spaß in guter Gesellschaft: Nach zweijähriger Pause fand end-
lich wieder die Sommer-Jugendolympiade der deutschen Minderheit statt.

Wie mehrere ihrer Vorgängerinnen 
fand sie vom 1. bis zum 3. Juli 

in Osterode statt, diesmal jedoch auf 
dem Sportplatz des Gymnasiums, das bis 
1945 das Kaiser-Wilhelm-Gymnasium 
war. 35 Teilnehmer im Alter von 13 bis 
20 Jahren aus deutschen Vereinen in Os-
terode, Hohenstein (Olsztynek), Ortels-
burg (Szczytno), Sensburg (Mrągowo), 
Rastenburg (Kętrzyn), Bartenstein (Bar-
toszyce), Landsberg (Górowo Iławeckie), 
Heilsberg (Lidzbark Warmiński) und 
Allenstein (Olsztyn) nahmen an der 
Olympiade teil.

Die sportlichen Wettbewerbe waren 
nicht schwer: ein 50-Meter-Lauf, Weit-
sprung aus dem Stand und ein 3-kg-
Medizinballwurf. Außerdem gab es 
ein Volleyball- und ein Fußballturnier. 
Laufen und Fußball waren für die Ju-
gendlichen am wenigsten schwierig. Von 
Volleyball hatte kaum jemand eine Ah-
nung; Springen und Ballwerfen klappte 
ebenfalls nicht gut, vor allem bei den 
Mädchen.

Zygmunt Bratz, ein langjähriger 
Sportlehrer, der kurz vor seinem 80. 
Geburtstag steht und körperlich immer 
noch sehr aktiv ist, ermutigte die Ju-
gendlichen, bei jeder Gelegenheit Sport 
zu treiben und sparte nicht mit Lob, 
auch wenn jemandem etwas misslang. 
Paweł Drobisz und Ewa Szymańska, 
ebenfalls Sportlehrer und Sportanima-
teure, taten dasselbe. Der Wettbewerb 
fand unter Gelächter und in fröhlicher 
Stimmung statt, denn es ging nicht um 
Leistung, sondern darum, die Jugend-
lichen in Bewegung zu bringen und sie 
für drei Tage von Smartphones und 
Computern fernzuhalten. 

Sport ist der eine Teil der Olympiade, 
der andere ist die Geschichte. Daher 
fand der Wettbewerb auf dem Gelände 
des ehemaligen Gymnasiums statt, das 
heute ein Lyzeum ist – ein Gebäude 
mit 115-jähriger Geschichte und einer 
Traditionsstube mit Fotos und Do-
kumenten von Schülern und Lehrern 
aus der Vorkriegszeit. Am ersten Tag 
machten sich die Jugendlichen zu einem 
Spaziergang durch Osterode auf, der 
mit einem Aufstieg auf den Turm der 
Methodistenkirche endete, von dem aus 
man das Panorama der Stadt bewundern 
konnte. Dabei erzählte der Gästeführer 
und gebürtige Osteroder Henryk Hoch, 
Vorsitzender der Deutschen Gesellschaft 

„Tannen“ in Osterode sowie des Ver-
bandes der deutschen Gesellschaften 
in Ermland und Masuren, viel über die 
Geschichte der Stadt und Ostpreußens. 
Der erste Tag endete mit einem Grill-
fest im Deutschen Haus, dem Sitz der 
„Tannen“. Der dritte Tag der Olympiade 
war ebenfalls der Geschichte gewidmet. 
Die Teilnehmer mussten ein Quiz über 
die Geschichte Ostpreußens lösen. Die 
Fragen waren von Damian Wierzchow-
ski, einem Allensteiner Vertreter der 
Landsmannschaft Ostpreußen, vorbe-
reitet worden.

Die Rekordhalterin der Olympiade 
ist Angelika Grzybowska aus Osterode, 
die zum fünften Mal an der Veranstal-
tung teilgenommen hat: „Es ist nun 
einmal zur Tradition geworden, dass 
wir jedes Jahr zu Beginn der Ferien als 
ganze Gruppe an der Olympiade teil-
nehmen. Wir waren immer mindestens 
zu fünft, aber dieses Jahr waren nur ich 
und Ola Kołodziejczyk dabei. Warum 
wir mitmachen? Weil es eben eine schö-
ne Atmosphäre ist, weil wir neue Leute 
kennenlernen und weil es Spaß macht“, 
versichert Angelika.

Die 14-jährige Amelia Czaban aus 
Allenstein nahm zum ersten Mal an 
den „Olympischen Spielen“ teil. „Mein 
Vater hat mich überredet und ich habe 
bereitwillig zugestimmt, denn ich mag 
Sport. Ich mache Pole Dance und nehme 
gern an verschiedenen Wettbewerben 
teil. Ob es mir in Osterode gefällt? Ja, es 
macht sehr viel Spaß, obwohl ich nicht 
jeden hier kenne.“

Eine starke Mannschaft kam dieses 
Jahr aus Hohenstein: Aleksander Igna-
ciak, Kuba Nowicki, Igor Cieśla und Do-
minik Kejner. Sie alle trainieren Fußball. 
Die einen bei Olimpia Hohenstein, die 
anderen bei Stomil Allenstein. Sie wur-
den von Dominik überredet, der bereits 
vorher an der Olympiade teilgenommen 
hatte. „Wir mögen Sport – am meisten 
Fußball“, sagen die Jungs. „Die Diszi

plinen sind einfach, die Atmosphäre ist 
nett und die Kollegen sind es auch. Es 
ist großartig“, fassen sie zusammen und 
versichern, dass sie sich auch im nächs-
ten Jahr für die Olympiade anmelden 
und andere dazu ermutigen werden, 
dasselbe zu tun.

Ostróda (Osterode): Ósma Olimpiada 
Młodzieży Mniejszości Niemieckiej – 
Trzy dni prawie bez smartfonu

Trochę sportu, trochę historii, trochę zwiedza-
nia i mnóstwo dobrej zabawy w doborowym 
towarzystwie. Po dwuletniej przerwie Letnia 
Olimpiada Młodzieży Mniejszości Niemieckiej 
wreszcie się odbyła. 

Podobnie jak kilka poprzednich od-
była się w Ostródzie, w dniach 1–3 

lipca, tym razem jednak na boisku spor-
towym przy liceum ogólnokształcącym, 
które do 1945 r. było niemieckim gim-
nazjum im. cesarza Wilhelma. W olim-
piadzie uczestniczyło 35 osób w wieku 
13–20 lat ze stowarzyszeń niemieckich 
w: Ostródzie, Olsztynku (Hohenstein), 
Szczytnie (Ortelsburg), Mrągowie (Sens-
burg), Kętrzynie (Rastenburg), Bartoszy-
cach (Bartenstein), Górowie Iławeckim 
(Landsberg), Lidzbarku Warmińskim 
(Heilsberg) i Olsztynie (Allenstein).

Konkurencje sportowe nie były trud-
ne: bieg na 50 m, skok w dal z miejsca 
i rzut 3-kilogramową piłką lekarską. Po-
nadto odbył się turniej siatkówki i piłki 
nożnej. Najmniej kłopotów sprawiły 
młodzieży bieg i piłka nożna. O siat-
kówce mało kto miał pojęcie, słabo było 
także ze skakaniem i rzutem piłką, szcze-
gólnie wśród dziewczyn.

Zygmunt Bratz, wieloletni nauczyciel 
wychowania fizycznego, który prowadził 
część konkurencji i niebawem kończy 80 
lat, a jest ciągle bardzo aktywny fizycz-
nie, zachęcał młodzież do uprawniana 
sportu na każdym kroku i nie żałował 
pochwał nawet tym, którym konkuren-
cje nie wychodziły. Podobnie czynili Pa-
weł Drobisz i Ewa Szymańska, również 
nauczyciele WF i animatorzy sportu. Za-
wody odbywały się więc wśród śmiechu 
i w wesołym nastroju, bo nie chodziło 
o wynik, ale o rozruszanie młodzieży 
i oderwanie jej na trzy dni od smartfo-
nów i komputerów. 

Sport to jedna część olimpiady, druga 
to historia. Dlatego zawody odbywały się 
na boisku dawnego gimnazjum, a obec-
nie liceum – budynku z 115-letnią hi-
storią i z izbą tradycji, w której znajdują 
się zdjęcia i dokumenty przedwojennych 
uczniów i nauczycieli. Dlatego młodzież 
wyruszyła pierwszego dnia na spacer 
po Ostródzie zakończony wspinaczką 
na wieżę kościoła metodystycznego, 
z której podziwiała panoramę miasta. 
Przy okazji przewodnik, a był nim ostró-
dziak Henryk Hoch, przewodniczący 
Stowarzyszenia Mniejszości Niemieckiej 
„Jodły” w Ostródzie i Związku Stowa-
rzyszeń Niemieckich Warmii i Mazur, 
opowiadał o historii miasta i Prus 
Wschodnich. Pierwszy dzień zakończył 
się grillem w Domu Niemieckim, siedzi-
bie „Jodeł”. Także historii poświęcony 
był trzeci dzień olimpiady. Jej uczestni-
cy musieli rozwiązać quiz historyczny 
dotyczący historii Prus Wschodnich. 
Pytania do niego przygotował Damian 
Wierzchowski, przedstawiciel Wspól-
noty Wschodniopruskiej w Olsztynie.

Rekordzistką olimpiad jest Angelika 
Grzybowska z Ostródy, która uczestni-
czyła w tym wydarzeniu już piąty raz. 
Dlaczego?

– Bo się zrobiła już taka tradycja, 
że każdego roku na początku wakacji 
bierzemy udział w tej olimpiadzie, całą 
grupą. Zawsze nas było co najmniej pięć 
osób, ale w tym roku zjawiłam się tylko 
ja i Ola Kołodziejczyk. Dlaczego? Bo jest 
fajna atmosfera, bo poznajemy nowych 
ludzi i jest dobra zabawa – zapewnia 
Angelika.

Pierwszy raz w olimpiadzie uczestni-
czyła 14-letnia Amelia Czaban z Olsz-
tyna. 

– Namówił mnie tata, a ja się chętnie 
zgodziłam, bo lubię sport. Uprawiam 
taniec na rurze i lubię brać udział w róż-
nych zawodach. Czy mi się podoba 
w Ostródzie? Tak, jest bardzo wesoło, 
chociaż wszystkich tu nie znam.

Mocna ekipa przyjechała w tym roku 
z Olsztynka: Aleksander Ignaciak, Kuba 
Nowicki, Igor Cieśla i Dominik Kejner. 
Wszyscy trenują piłkę nożną. Jedni 
w Olimpii Olsztynek, drudzy w Stomi-
lu Olsztyn. Namówił kolegów Domi-
nik, który już poprzednio uczestniczył 
w olimpiadzie. 

– Lubimy sport, a najbardziej piłkę 
nożną – mówią chłopcy. – Konkurencje 
są łatwe, atmosfera jest fajna, koledzy 
też. Jest super – podsumowują i zapew-
niają, że w przyszłym roku też się zapiszą 
na olimpiadę i będą do niej namawiać 
innych. 

Lech Kryszałowicz

Allenstein (Olsztyn): Die AGDM hat einen neuen Vorstand

Führungswechsel im Haus Kopernikus
Seit etwa zwei Monaten hat die Al-
lensteiner Gesellschaft Deutscher 
Minderheit (AGDM) einen neuen 
Vorstand. Zum neuen Vorsitzenden 
der im örtlichen Haus Kopernikus 
beheimateten Gesellschaft wurde 
Piotr Dukat gewählt. Er löste damit 
die bisherige Vorsitzende Krystyna 
Płocharska ab – und wird gemein-
sam mit den anderen Vorstandsmit-
gliedern ab jetzt die Geschicke der 
Organisation der deutschen Minder-
heit in Ermland und Masuren leiten.

Bereits am 6. Mai 2022 rief die AGDM 
in Allenstein eine Delegiertenver-

sammlung ein, in deren Rahmen die 
Mitglieder in den neuen Vorstand ge-
wählt wurden. Neuer Vorstandsvorsit-
zender ist Piotr Dukat, der den Posten 
von der langjährig und äußerst erfolg-
reich wirkenden Krystyna Płocharska 
übernahm. Zu den beiden stellvertre-
tenden Vorsitzenden wurden Sebastian 
Tobaj und Reinhard Krakau ernannt. 

Die Stelle der Schatzmeisterin hat jetzt 
Magdalena Piasecki-Suchodolska inne. 
Die Funktion des Sekretärs übt von nun 
an Wojciech Kozłowski aus. Weitere 
Vorstandsmitglieder sind Adam Plewka 
und Dariusz Preuss. 

„Das Wahlergebnis zeigt deutlich, 
welch hohe Wertschätzung die neu 
ernannten Vorstandsmitglieder in-
nerhalb der Allensteiner Gesellschaft 

Deutscher Minderheit genießen. Dieser 
große Vertrauensbeweis gibt ihnen den 
nötigen Rückhalt bei der erfolgreichen 
Bewältigung ihrer vielfältigen, zahlrei-
chen sowie neuen Aufgaben“, heißt es 
in der Juni-Ausgabe der „Allensteiner 
Nachrichten“, der Monatszeitschrift 
der AGDM und wichtiges Medium der 
deutschen Minderheit in Ermland und 
Masuren. Gleichzeitig sei zu betonen, 

„dass dank des einzigartigen Engage-
ments und der großen Opferbereitschaft 
von Krystyna Płocharska, die aus ihrer 
Funktion scheidet, im Laufe der letzten 
Jahre sehr viel erreicht wurde.“ 

Ein Höhepunkt waren dabei die Feier-
lichkeiten zum 30-jährigen Geburtstag 
der AGDM im Herbst des vergange-
nen Jahres. In den nunmehr über drei 
Jahrzehnten ihres Bestehens erwarb die 
Gesellschaft ein ausgesprochen hohes 
Ansehen in Allenstein und der ganzen 
Woiwodschaft Ermland-Masuren. Aber 
auch bei der deutschen Minderheit im 
übrigen Polen, dem in Oppeln angesie-
delten Verband deutscher Gesellschaften 
(VdG) sowie dem Generalkonsulat der 
Bundesrepublik Deutschland in Dan-
zig (Gdańsk) und bei befreundeten 
Partnern in Deutschland genießt die 
AGDM eine hohe Anerkennung und 
Wertschätzung.

Gottfried Hufenbach, der Vorsitzende 
der Stadtgemeinschaft Allenstein mit 
Sitz in Gelsenkirchen, meldete sich 
ebenfalls zu Wort. In einem Schreiben 
an die Delegierten der AGDM betonte 
er: „Dieses Ansehen kommt nicht von 
ungefähr, denn es ist das Resultat einer 

soliden Vereinsarbeit, der erfolgreichen 
Durchführung zahlreicher Projekte und 
der Bereitschaft, auch Anliegen anderer 
deutscher Gesellschaften, der Johanniter, 
des VdG oder der polnischen Selbstver-
waltung nach Möglichkeit zu unterstüt-
zen. Zu diesem Erfolg haben viele beige-
tragen, aber unbestritten hat Krystyna 
Płocharska als langjährige Vorsitzende 
daran einen maßgeblichen Anteil.“ 

Auch die Redaktion der „Allen-
steiner Nachrichten“ sowie die Mitar-
beiter der AGDM bedanken sich bei 
Krystyna Płocharska für ihren Beitrag 
zur Entwicklung der Gesellschaft und 
wünschen dem neuen Vorstand „von 
ganzem Herzen gutes Gelingen bei allen 
Unternehmungen für die Weiterent-
wicklung der AGDM.“ Weiter heißt es: 
„Wir freuen uns auf eine gute Zusam-
menarbeit. Mit Sicherheit erreichen 
die Vorstandsmitglieder die von ihnen 
vorgenommenen Ziele. Herzlichen 
Glückwunsch!“ 

AGDM / ln
Als Grundlage dieses Textes 
diente ein redaktioneller 
Beitrag in den „Allensteiner 
Nachrichten“, Nr. 5 (212).

Leiten von nun an die Geschicke der AGDM: Magdalena Piasecki-Suchodolska, Dariusz Preuss, Józef Greifenberg 
(Vorsitzender der Prüfungskommission), Reinhard Krakau, Adam Plewka, Piotr Dukat, Wojciech Kozłowski, Sebastian 
Tobaj (v. l.)� Foto: Allensteiner Gesellschaft Deutscher Minderheit

Auch ein Fußballturnier wurde während der Sommerolympiade veranstaltet.� Foto: Lech Kryszałowicz

Es ging nicht um 
Leistung, sondern 
darum, die 
Jugendlichen in 
Bewegung zu bringen.

Die 8. Sommer-Jugendolympiade 
der deutschen Minderheit wurde 

vom Verband der deutschen Gesell-
schaften in Ermland und Masuren und 
der Landsmannschaft Ostpreußen in 
Deutschland organisiert und vom pol-
nischen Ministerium für Inneres und 
Verwaltung, dem deutschen General-
konsulat in Danzig sowie der Lands-
mannschaft Ostpreußen finanziert.

Ósmą Letnią Olimpiadę Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej zorgani-

zowały Związek Stowarzyszeń Mniej-
szości Niemieckiej Warmii i Mazur 
oraz Wspólnota byłych Mieszkańców 
Prus Wschodnich z Niemiec, a sfinan-
sowały: polskie Ministerstwo Spraw 
Wewnętrznych i Administracji, Kon-
sulat Generalny Republiki Federalnej 
Niemiec w Gdańsku oraz Wspólnota 
Byłych Mieszkańców Prus Wschodnich.
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16. Sonntag  
im Jahreskreis

1. Lesung:  
Gen 18,1-10a
2. Lesung: Kol 1,24-28
Evangelium: Lk 10,38-42

Wir haben Ferien. In dieser Zeit 
pilgern wir auch gerne. Am ver-

gangenen Sonntag waren wir in der 
Wallfahrtskirche in Wartha (Bardo 
Śląskie). Dort wird an Mariä Heimsu-
chung bei Elisabeth besonders erinnert. 
Die Pilger sind an diese Stätte mit ihren 
Sehnsüchten gekommen. Jede und jeder 
hatte eigene Hoffnungen, Wünsche und 
Erwartungen. Einige sind in der gegen-

wärtigen Zeit allen gemeinsam. Zwei 
von den Sehnsüchten seien hier genannt.

Sehnsucht nach Frieden. Auch wenn 
der Krieg sich tragischerweise in der 
Ukraine ereignet, nimmt er uns mit. Der 
Krieg belastet uns. Wir sind unruhig – 
wir wünschen uns Frieden, Sicherheit, 
Stabilität. Wir helfen den Menschen in 
der Ukraine und den Flüchtlingen in 
unseren Ortschaften, Familien, Klös-
tern und Pfarreien. Wir beten auch 
um Frieden – meistens vor dem aus-
gesetzten Allerheiligsten Sakrament. 
Wir benötigen den Frieden in den Fa-
milien, in unserem Land und vor allem 
in der Ukraine und in allen Teilen der 
Welt. Daher wenden wir uns an Gott. 
In einem der vielen Gebete rufen wir: 
„Herr, sende jetzt deinen Heiligen Geist 

auf Erden, den Geist, der die Spaltun-
gen überwindet, den Geist, der in die 
Freiheit führt, den Geist, der den Krieg 
beherrscht. Schenke unserer Erde den 
Frieden, den du selbst geben kannst. Du 
bist der Herr der Zeit und der Ewigkeit. 
Heilige Maria, Königin des 
Friedens, bitte für uns und 
die ganze Welt.“

Sehnsucht nach einem 
gesunden Gewissen. Von 
Natur her wacht das Ge-
wissen über unsere Gedanken, Worte 
und Taten. Das christliche Gewissen 
richtet sich nach der offenbarten Weis-
heit, die in der Bibel festgehalten wird. 
Redewendungen wie etwa „Alles, was 
ihr wollt, das euch die Menschen tun, 
das tut auch ihnen!“, „Nach dem Maß, 

mit dem ihr messt, werdet ihr gemessen 
werden“, „Liebe deinen Nächsten wie 
dich selbst“ oder „Liebet eure Feinde“ 
(siehe Mt 5-7) sind richtungsweisend. 
Das wahrhaft christliche Gewissen setzt 
sich gegen jedes Übel, darunter auch ge-

gen die Diskriminie-
rung, ein. Die innere 
persönliche Ehrlich-
keit und Rechtmä-
ßigkeit, die aus dem 
verantwortungsvol-

len Gewissen hervorgehen, unterliegen 
keinen äußeren Manipulationen, auch 
nicht dem Druck der Partei- bzw. Re-
gierungsdisziplin oder der öffentlichen 
Meinung. Das Verbiegen des eigenen 
Gewissens ist gefährlich, denn es verletzt 
die Menschlichkeit in uns. Bezogen auf 

die deutsche Minderheit, deren Kinder 
und Jugendliche in der sprachlichen Bil-
dung benachteiligt wurden, wird das 
Drama zusätzlich dadurch gesteigert, 
dass Mütter und Väter, Omas und Opas, 
die im polnischen Parlament (Sejm) ihre 
Sitze haben, eine unrechte Entscheidung 
gegen die unschuldige, junge Generati-
on getroffen haben. Kann man das mit 
dem eigenen Gewissen vereinbaren? Wir 
sehnen uns nach der Gesundheit von 
Leib und Seele; wir sehnen uns nach 
einem gesunden Gewissen in uns und 
den Entscheidungsträgern. 

Trotz dieser beunruhigenden Ereig-
nisse – bleiben wir voll Hoffnung und 
werden uns weiterhin nach den christ-
lichen Grundwerten des Friedens und 
der mitmenschlichen Liebe richten.� q

Wort zum Sonntag

„Schenke unserer 
Erde den Frieden, 

den du selbst geben 
kannst.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Niederschlesien: Besuch im verschlafenen Örtchen Bolesławów, das einst eine Stadt war

Unterwegs in der Bergstadt Wilhelmsthal
Wilhelmsthal, heute Bolesławów, 
ist eine dieser niederschlesischen 
Ortschaften, in denen man nicht 
großartig nach Spuren deutscher 
Vergangenheit suchen muss. Sie 
springen dem Besucher gleich ins 
Auge. In Form von Denkmälern, 
Gräbern mit deutschen Inschriften, 
alten Kirchen und Kapellen.

Bolesławów liegt im Süden des Glatzer 
Kessels. Die Ortschaft entstand als 

eine Bergwerkssiedlung im Jahr 1581. 
Bereits 1578 erließ der böhmische Lan-
desherr Rudolf II. eine Bergwerksord-
nung für die Grafschaft Glatz. Demnach 
sollten Siedlungen gegründet werden, 
die Wohnraum für Bergleute der umlie-
genden Silber- und Eisenerzbergwerke, 
die sich damals rasant entwickelt haben, 
schafften. Wilhelmsthal wurde also als 
Freie Bergstadt gegründet. 

Rasante Entwicklung
In den kommenden Jahren erhielt 

Wilhelmsthal viele Privilegien. Die Stadt 
durfte ein Wappen haben, es durften 
ein Wochenmarkt und zwei Jahrmärkte 
organisiert werden. Die Einwohner von 
Wilhelmsthal waren befreit von Erbun-
tertänigkeit. Bis 1684 war Wilhelmsthal 
Eigentum der Böhmischen Kammer, 
einer Behörde, die die königlichen Fi-
nanzen in Böhmen verwaltete. Doch 
dann verkaufte Kaiser Leopold I. einige 
seiner Kammerdörfer, unter anderem 
auch Wilhelmsthal. Die Stadt wurde 
vom Glatzer Landeshauptmann Michael 
Wenzel von Althann gekauft. Nach dem 
Ersten Schlesischen Krieg im Jahr 1742 
kam Wilhelmsthal zusammen mit der 
ganzen Grafschaft Glatz an Preußen. 
Die Ortschaft wuchs weiter. Im 19. Jahr-
hundert wurde schriftlich erwähnt, dass 
sich in der Ortschaft eine Pfarrkirche, 
ein Pfarrhaus, eine Schule, eine Brauerei 
und 65 Privat- und Bürgerhäuser be-
fanden. Das Städtchen hatte einen Ring 
und drei Gassen: Nieder- und Landecker 
Gasse Küh- oder Mährische Gasse und 
die Wassergasse. 

Keine Stadt mehr
Ab 1815 gehörte Wilhelmsthal zur 

Provinz Schlesien. Eigentümerin der 
Ländereien war ab 1938 Marianne Prin-
zessin der Niederlande. Der Silberberg-
bau nahm in den nächsten Jahren ab 
und somit ging auch die wirtschaftliche 
Bedeutung von Wilhelmsthal zurück, 
sodass die Ortschaft 1892 ihre Stadt-
rechte verlor. Nachdem 1945 Wil-
helmsthal und fast ganz Schlesien an 
Polen fiel, wurden alle deutschen Be-
wohner vertrieben. Heimatvertriebene 
aus dem Osten verließen Wilhelmsthal 
wegen seiner abgelegenen Lage auch 
schnell. 1967 wohnten dort nur 86 Per-
sonen. Die touristische Entwicklung der 
Region in den nächsten Jahrzehnten 
trug dazu bei, dass Wilhelmsthal nicht 

völlig in Vergessenheit geriet. Für die 
meisten bleibt es aber nur ein Stopp auf 
dem Weg nach Glatz oder Bad Landeck. 
Dabei hat Wilhelmsthal mindestens eine 
Sehenswürdigkeit, für die es sich lohnt, 
das verschlafene Örtchen zu besuchen: 
die Sankt Josefs Kirche. 

Historische Kirche
Die Kirche wurde zwischen 1672-75 

erbaut. Der Hauptaltar stammt aus dem 
Jahre 1710. Der Johannes-Nepomuk-
Altar sowie die Skulptur des hl. Josef 
im Hauptaltar werden Michael Klahr 
d. Ä., einem aus Bielendorf (Bielice) 
stammenden deutschen Bildhauer des 
Barocks zugeschrieben. Das Deckenge-
mälde schuf 1906 der Landecker Maler 
Wilhelm Reinsch, der viele Gemälde 
und Dekorationen für die Kirchen in der 
Glatzer Region schuf. Übrigens existiert 
noch sein Grabmal – Reinsch wurde 
1918 auf dem Kommunalfriedhof in Bad 
Landeck beigesetzt. Sehenswert in der 
Kirche sind auch die 12 wunderschönen 
Kreuzweg-Gemälde und dekorative Fah-
nen mit deutschsprachigen Aufschriften, 
die über dem Chor hängen. Südlich der 
Kirche befindet sich eine steinerne Öl-
berggruppe, die 1832 aufgestellt wurde. 
Die Skulpturen zeigen Christus mit dem 
Engel und drei schlafenden Jünger am 
Ölberg. Mitten im Dorf steht außerdem 
noch eine Skulptur des heiligen Franz 
Xaver, die dort 1717 als Gedenken an 
die Opfer der Pest angebracht wurde. 

Dolny Śląsk: Wizyta w sennym 
Bolesławowie, niegdyś mieście – 
Na drodze w górniczym miasteczku 
Wilhelmsthal

Wilhelmsthal, obecnie Bolesławów, to jedna 
z tych dolnośląskich wsi, w których nie trzeba 
usilnie szukać śladów niemieckiej przeszłości. 
Od razu przyciągają wzrok odwiedzającego – 
w postaci zabytków, grobów z niemieckimi 
napisami, starych kościołów i kaplic.

Bolesławów leży w południowej części 
Kotliny Kłodzkiej. Miejscowość została 

założona jako osada górnicza w 1581 r. 
Już w 1578 r. władca Czech Rudolf II 
wydał ordynację górniczą dla powiatu 
kłodzkiego. Zgodnie z nią osady miały 
być zakładane w celu zapewnienia prze-
strzeni życiowej dla górników z okolicz-
nych kopalń srebra i rudy żelaza, które 
w tamtym czasie szybko się rozwijały. 
Bolesławów powstał więc jako wolne 
miasto górnicze. 

Szybki rozwój
W kolejnych latach Bolesławów otrzy-

mał wiele przywilejów. Miasto uzyskało 
zgodę na posiadanie herbu, można było 
zorganizować cotygodniowy targ i dwa 
jarmarki. Mieszkańcy Bolesławowa byli 
zwolnieni z dziedzicznej służebności. 
Do 1684 r. był on własnością Komory 
Czeskiej, organu zarządzającego finansa-
mi królewskimi w Czechach. Potem jed-
nak cesarz Leopold I sprzedał część swo-
ich miejscowości kameralnych, w tym 
Bolesławów. Miasto kupił gubernator 
Kłodzka Michael Wenzel von Althann. 
Po pierwszej wojnie śląskiej w 1742 r. 
Bolesławów wraz z całym powiatem 
kłodzkim trafił do Prus. Miejscowość 
nadal się rozwijała. W XIX w. wzmian-
kowano pisemnie, że były tam: kościół 
parafialny, plebania, szkoła, browar oraz 
65 domów prywatnych i mieszczańskich. 
Małe miasteczko miało rynek i trzy ulice: 
Nieder- i Landecker Gasse, Küh- wzgl. 
Mährische Gasse oraz Wassergasse. 

Nie jest już miastem
Od 1815 r. Bolesławów należał 

do prowincji śląskiej. Właścicielką zie-
mi od 1938 r. była księżniczka holen-
derska Marianna. W następnych latach 
wydobycie srebra spadło, a wraz z nim 
znaczenie gospodarcze Bolesławowa, 
co sprawiło, że w 1892 r. miejscowość 

straciła prawa miejskie. Po tym jak 
w 1945 r. Bolesławów i prawie cały Śląsk 
przypadł Polsce, wszyscy niemieccy 
mieszkańcy zostali wypędzeni. Również 
wypędzeni ze wschodu szybko opuścili 
Bolesławów ze względu na jego odległe 
położenie. W 1967 r. mieszkało tam tyl-
ko 86 osób. Rozwój turystyki w regionie 
w ciągu następnych kilkudziesięciu lat 
przyczynił się do tego, że Bolesławów 
nie został całkowicie zapomniany. Dla 
większości osób pozostaje jednak tylko 
przystankiem w drodze do Kłodzka lub 
Lądka-Zdroju. Jednak Bolesławów ma 
przynajmniej jeden zabytek, który warto 
odwiedzić w tej sennej wiosce: kościół 
św. Józefa. 

Zabytkowy kościół
Kościół został zbudowany w latach 

1672–1675. Ołtarz główny pochodzi 
z 1710 r. Ołtarz św. Jana Nepomucena 
i rzeźba św. Józefa w ołtarzu głównym 
przypisywane są Michaelowi Klahrowi 

Starszemu, niemieckiemu rzeźbiarzo-
wi barokowemu z Bielic (Bielendorf). 
Malowidło sufitowe zostało wykonane 
w 1906 r. przez lądeckiego malarza Wil-
helma Reinscha, który stworzył wiele 
obrazów i dekoracji dla kościołów w re-
gionie kłodzkim. Nawiasem mówiąc, 
jego grób nadal istnieje – Reinsch został 
pochowany w 1918 r. na cmentarzu ko-
munalnym w Lądku-Zdroju. W kościele 
warto też zobaczyć piękne stacje drogi 
krzyżowej i ozdobne flagi z niemiec-
kojęzycznymi napisami zawieszone 
nad chórem. Na południe od kościoła 
znajduje się również kamienna grupa 
Góry Oliwnej, która została wznie-
siona w 1832 r. Rzeźby przedstawiają 
Chrystusa z aniołem i trzema śpiącymi 
uczniami na Górze Oliwnej. W środ-
ku wsi znajduje się również rzeźba św. 
Franciszka Ksawerego, która została tam 
umieszczona w 1717 r. dla upamiętnie-
nia ofiar zarazy. 

Anna Durecka

Die Sankt Josefs Kirche wurde zwischen 1672-75 erbaut.
Skulpturen hinter der Kirche stellen schlafende Jünger 
und Christus mit dem Engel dar.

Vergessenes Erbe

1892 verlor 
Wilhelmsthal für immer 
die Stadtrechte.

Am Chor ist der Kreuzweg auf Ölgemälden dargestellt worden. 

Hinter der Kirche befindet sich ein alter Friedhof mit vielen historischen deutschen Grabmalen. � Fotos: Anna Durecka
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QQ Wakacyjne rozmówki: Biblio-
teka Austriacka Wojewódzkiej Biblioteki 
Publicznej w Opolu zaprasza na bezpłat-
ne konwersacje „Wakacyjne rozmówki 
po niemiecku”. Będą się one odbywać 
w lipcu i sierpniu raz w tygodniu, we 
wtorki, w godzinach od 16.30 do 17.30 
w siedzibie Biblioteki Austriackiej w Opolu 
(pl. Piłsudskiego 5). Będzie też możliwość 
wzięcia udziału w zajęciach drogą inter-
netową. Warunkiem uczestnictwa w spo-
tkaniach jest znajomość podstaw języka 
niemieckiego oraz posiadanie ważnej 
karty bibliotecznej. Informacje na temat 
konwersacji uzyskać można w Bibliotece 
Austriackiej mieszczącej się przy pl. Pił-
sudskiego 5, a także telefonicznie pod nr. 
77 47 47 085. � adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Walzen: Partnerschaften leben durch Menschen

Große Partnerschaftsfeier
In der Gemeinde Walzen wurden Partnerschaftstage gefeiert. Die dies-
jährige Ausgabe der Veranstaltung hatte eine ungewöhnliche Form – an 
drei Orten warteten Attraktionen auf die Bewohner sowie die Gäste aus 
den Partnergemeinden.

Die Feier begann sportlich im Sta-
dion in Walzen. Am Freitag, 17. 

Juni fand ein internationales Fairplay – 
Fußball- und Floorballturnier statt. Ab 
22 Uhr konnte man auf dem Spielfeld 
an der Polnisch-Tschechischen Film-
nacht teilnehmen. Am Samstag haben 
Freiwillige Feuerwehren an internati-
onalen Sport- und Feuerwettkämpfen 
teilgenommen. An diesem Tag zeigten 
sich sich Amateur-Künstlergruppen 
und Solisten, die das Kulturzentrum 
der Gemeinde Walzen und Partnerge-
meinden repräsentierten. Der Rest der 
Samstagsfeierlichkeiten fand in Bro-
schütz statt. Bei einer Konferenz wur-
den bisher geschlossene Partnerschaften 
erneuert. Am 10. Mai 1997 schloss die 
Gemeinde Walzen einen Partnerschafts-
vertrag mit der bayerischen Gemeinde 
Berg bei Nürnberg und am 19. Oktober 
2002 mit der tschechischen Gemeinde 
Malá Morávka. Im Jahr 2021 wurde eine 
Partnerschaft mit dem polnischen Ko-
bylnica geschlossen. Am Samstag wur-
de auch ein Partnerschaftsvertrag mit 
Česká Ves aus Tschechien feierlich un-
terschreiben. Es wurden auch engagierte 
Bewohner ausgezeichnet, die besonders 
die Partnerschaften pflegen. „Eine Part-
nerschaft lebt natürlich durch Menschen 
und Beziehungen und das wollen wir 
für die Zukunft behalten, damit die 
nächste Generation Frieden bewahrt. 
Ein gemeinsames Haus – Europa, das 
ist unser Ziel und wir versuchen, das 
Beste daraus zu machen,“ meint Peter 
Bergler, Bürgermeister von Berg.

Am Sonntag wurde in der Heiligen 
Valentin Kirche in Walzen eine heilige 
Messe für alle Personen gefeiert, die an 
der Schaffung und Pflege der Partner-

schaften der Gemeinde Walzen beteiligt 
sind. Dann gab es auf dem sogenannten 
Partnerschaftsdreieck in Walzen eine 
feierliche Enthüllung der Tafeln, ein 
gemeinsames Baumpflanzen und das 
Einsetzen der Zeitkapsel.

„Wir haben in der Zeitkapsel all das 
beschrieben und hineingegeben, was 
uns alle heute beschäftigt, von Krieg und 
Inflation, bis hin zu den Partnerschafts-
feierlichkeiten“, meinte Marek Śmiech, 
Bürgermeister von Walzen.

Dominika Bassek

Mainz: Jugendaustausch „Bei mir und bei dir“

Meine Region
Nach einer Woche in Oppeln ging es 
nun für die Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer des Jugendaustausches 
„Bei mit und bei dir“ nach Mainz. Ju-
gendliche aus den Partnerregionen 
Woiwodschaft Oppeln, Rheinland-
Pfalz und Bourgogne Franche-Comté 
wurden vor die Frage gestellt: „Was 
macht deine Region aus?“ Darauf 
suchten sie Antworten!

Johannes Gutenberg und die Mainzer 
Landschaft, geprägt von Weinreben 

– oder doch eher Jugendaktivitäten in 
Politik und bei ökologischen Themen? 
Die Woche in Mainz war sehr intensiv. 
Schon in Oppeln waren die touristisch-
kulturellen Aktivitäten mit den „erns-
teren“ Themen gemischt – nicht anders 
war es in der rheinland-pfälzischen 
Hauptstadt. Da viele der Teilnehmenden 
sich sozial engagieren, z. B. bei students-
4future oder im Bereich Foodsharing, 
war auch der Aufenthalt in Deutschland 
in diese Richtung geprägt.

„Grenzüberschreitende Erfahrungen 
können jungen Menschen sehr viel ge-
ben,“ findet die deutsche Teilnehmerin 
Maria Harutyunyan. „Sie zeigen neue 
politische und soziale Perspektiven und 
sind oft Anstoß, um den eigenen Akti-
vismus neu zu definieren. Ich schätze 
den Austausch bei diesem Projekt, da 
wir wirklich die Sichtweisen aus drei 
Ländern kennenlernen, die alle in der 
EU sind, aber sich doch unterscheiden.“

Nach den zwei Treffen haben die 
Jugendlichen viele neue Erfahrungen 
gesammelt, die sie über Social Media 
geteilt haben. Die Berichte finden Sie auf 
den Instagram-Accounts @haus.pl und 
@bdbm.2022. Das Projekt wurde vom 
Deutsch-Polnischen Jugendwerk und 

dem Marschallamt der Woiwodschaft 
Oppeln unterstützt.� Ap

Rosnochau: Kreiskonzert mit deutscher Musik

Zeit für Klassik
Am 23. Juli ist es wieder soweit: 
Dann findet das nächste Konzert 
aus der Reihe der Kreiskonzerte der 
deutschen Minderheit statt, die von 
der Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schlesi-
en organisiert werden. Diesmal lädt 
die SKGD ins Schloss Rosnochau ein. 

„Nachdem wir letztens ein Konzert 
mit Unterhaltungsmusik hatten, wird es 
in Rosnochau, passend zu dem Ambien-
te, klassisch über die Bühne gehen. Wir 
haben den Chor Brosci Chorus eingela-
den mit seinem Repertoire für gemisch-
ten Chor. Außerdem wird sich vor dem 
Publikum ein weibliches Streichquartett 
präsentieren. Es spielen Martyna Ma-
gosz, Marta Linke, Paulina Świerczek 
und Marta Rasztar“, informiert der Ko-
ordinator der Kreiskonzertreihe, Daniel 
Bewko. Das Streichquartett besteht aus 
vier Studentinnen der Musikakademien 
in Kattowitz und Posen. Zwei von ihnen 
stammen aus der Woiwodschaft Oppeln, 
zwei aus der Woiwodschaft Schlesien. 

Ihre Gesangstalente stellen dem Pub-
likum auch noch zwei Solisten vor: das 
Ehepaar Agnieszka Stoklosa (Sopran) 
und David Stoklosa (Tenor). Agniesz-
ka ist Absolventin der Musikakademie 
in Lodz, wo derzeit auch ihr Ehemann 
David studiert. David Stoklosa tritt auch 
mit dem Ensemble „Sogni d’oro“ in ganz 
Polen auf. 

Das Konzert auf Schloss Rosnochau 
findet am 23. Juli statt und beginnt um 
19 Uhr. Moderiert wird es von Zuzanna 
Herud. Der Eintritt ist frei. Wer nicht 
persönlich beim Konzert sein kann, der 
kann der Musik auch online lauschen. 
Eine Live-Übertragung wird auf dem 
YouTube-Kanal der SKGD sowie auf 
dem Facebook-Profil „Deutsche Min-
derheit in Oppeln“ erfolgen.

Die Kreiskonzerte werden aus Mitteln 
des deutschen Konsulats in Oppeln und 
des polnischen Ministeriums für Inneres 
und Verwaltung finanziert.

adur

Vertreter der Partnergemeinden haben zusammen 
einen Baum gepflanzt� Foto: D. Bassek

Nach den zwei Treffen haben die Jugendlichen viele 
neue Erfahrungen gesammelt, die sie über Social Media 
geteilt haben.� Foto: ap

Auf Schloss Rosnochau geht es in Sachen Musik  
klassisch zu.� Foto: Schloss Rosnochau

SKGD: In den DFKs finden deutschsprachige Märchennächte statt

Märchennächte sind zurück!
Es wird wieder märchenhaft in den 
DFKs der Woiwodschaft Oppeln. Die 
deutschen Märchennächte, ein Pro-
jekt der Sozial-Kulturellen Gesell-
schaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien, haben schon ihren festen 
Platz im Programmkalender der 
deutschen Minderheit. Den Auftakt 
machte der DFK Gogolin.

Nach der durch die Pandemie verur-
sachten Pause konnte die SKGD in 

diesem Jahr wieder das Projekt „Mär-
chennächte für Kinder der deutschen 
Minderheit“ fortsetzten. Große Freude 
nicht nur für die Kinder, sondern auch 
für die Veranstalter. „Tatsächlich starten 
wir dieses Jahr wieder mit unserem Pro-
jekt in 25 DFKs durch. Wir freuen uns 
riesig, dass es geklappt hat. Wir bekom-
men auch viel Feedback aus den DFKs, 
dass die Nachfrage nach dem Projekt 
groß war und dass die Kinder sich da-
rüber freuen, dass die Märchennächte 
zurück sind“, sagt Agnieszka Schmidt 
von der SKGD.

Fabelhafte Atmosphäre
Das Lesen von Märchen, vor allem 

in einer anderen Sprache, hat viele 
Vorteile für Kinder – es entwickelt 
ihre Fantasie, bereichert ihren Wort-
schatz und erweitert ihren Horizont. 
Die Gogoliner Märchennacht begann 
im Dichterpark. Dort las Zuzanna He-
rud – die Bevollmächtigte für kulturelle 
Vielfalt der Woiwodschaft Oppeln – den 
Jüngsten das Märchen „Frau Holle“ auf 
Deutsch vor. Anschließend malten die 
Kinder mit Farben ein Plakat, das diese 
Märchengeschichte widerspiegelt. Die 
Hauptattraktion waren die Animateu-
rinnen in märchenhaften Kostümen, 
die die Kinder vom ersten Moment an 

in ihren Bann zogen. „Durch Spiele 
und das spannende Märchen fiel das 
Erlernen der deutschen Sprache viel 
leichter und machte den Kindern viel 
Spaß“, erklärte die Germanistin Sabina 
Zimmerman, die die Märchennacht in 
Gogolin leitete. Das Highlight war die 
Übernachtung im DFK, die für die Kin-
der zu einem unvergesslichen Erlebnis 
wurde. Beim gemeinsamen Frühstück 
verließ die fabelhafte Atmosphäre die 
Gruppe nicht. Als Andenken erhielten 

die Märchenfans Diplome und kleine 
Geschenke. 

Nachfragen, anmelden
Wenn Sie möchten, dass Ihr Kind auch 

bei einer deutschsprachigen Märchen-
nacht dabei ist, fragen Sie in Ihrem DFK 
nach, ob das Projekt dort veranstaltet 
wird. Mitmachen können generell Kin-
der zwischen 6 und 10 Jahren. Mehr Infos 
gibt es auch bei der Koordinatorin des 
Projekts: Agnieszka Schmidt unter der 
Telefonnummer 77/ 40 21 079 und der E-
Mail-Adresse agnieszka.schmidt@skgd.pl.

Die Märchennächte werden aus Mit-
teln des deutschen Ministeriums des 
Inneren und für Heimat und des pol-
nischen Ministeriums des Inneren und 
der Verwaltung.� apo/adur

Kinder in Gogolin konnten sich über die Anwesenheit von Zuzanna Herud (Mitte), der Bevollmächtigten für kulturel-
le Vielfalt der Woiwodschaft Oppeln, freuen.� Foto: DFK Gogolin

Das Konzert auf Schloss 
Rosnochau findet 
am 23. Juli statt und 
beginnt um 19 Uhr.

In diesem Jahr finden 
Märchennächte in 
25 DFKs statt.

Die Gemeinde 
Walzen hat in 
Vergangenheit vier 
Partnerschaftsverträge 
unterschrieben.
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Fahrradausflug in Colonnowska

Die deutsche Minderheit in der Ge-
meinde Colonnowska hatte zu einer 
Fahrradtour eingeladen. Mitgemacht 
hatten Mitglieder aller DFK-Ortsgrup-
pen aus der Gemeinde Colonnowska. 
Die Veranstalter hatten Glück mit dem 
Wetter – es war der letzte sonnige Tag 
vor einer regnerischen Woche. Am Ziel 
wurden alle für ihre sportliche Leistung 
belohnt. Es gab Eis und kalte Getränke. 

Ausflug mit dem DFK Deschowitz

Der DFK Deschowitz veranstaltete 
letzte Woche einen mehrtägigen Aus-
flug für Kinder und Jugendliche nach 
Swinemünde. Das Programm war so 
vielfältig, dass es keine Zeit für Lange-
weile gab. Jeder Tag war vollgepackt mit 
verschiedenen Aktivitäten, Wanderun-
gen, Fahrradtouren, Besichtigungen und 
Zeit am Strand. Die jungen Teilnehmer 
waren begeistert.

Deutschkurse bei der DSKG
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Ge-

sellschaft in Breslau informiert, dass 
sie schon jetzt Anmeldungen für das 
Sommersemester der Deutschkurse für 
Kinder, Jugendliche und Erwachsene 
entgegennimmt. Es werden Gruppen 
mit unterschiedlichen Sprachniveaus 
gebildet, jeder kann sich also anmel-
den. Man kann es persönlich im Büro 
tun, per E-Mail (biuro@ntks.pl) oder 
per Telefon +48 71 361 62 06 / +48 71 
361 62 36.

Filmschau in Beuthen
Am 1. Juli lud DFK Stollarzowitz zu 

einem Filmabend ein. Es war ein Kino 
unter freiem Himmel. Ab 21 Uhr konn-
ten die Teilnehmer den deutschen Film 
„Nebenan“ mit polnischen Untertiteln 
sehen. Die Filmschau wurde in Zusam-
menarbeit mit dem Goethe-Institut Kra-
kau und dem Verein Opolskie Lamy 
organisiert. 

Sommerfest im DFK Bierawa

Der DFK Bierawa lud seine Mitglie-
der kürzlich zu einem Sommertreffen 
ein. Bei Kaffee und Kuchen und vielen 
Gesprächen hat man die Zeit angenehm 
verbracht. Die Kinder hatten ein künst-
lerisches Programm mit Liedern und 
Gedichten vorbereitet. Für eine Ge-
sangseinlage sorgte Zuzanna Herud, 
die zusätzlich die Menschen zum Singen 
und Tanzen motivierte. Das Treffen fand 
im Rahmen des Projekts „Begegnungs-
stättenarbeit“ statt.� adur
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Woche im DFK VdG: Die Deutschen pilgerten nach Wartha in Niederschlesien

Freude der Zusammenkunft
Am vergangenen Sonntag pilgerten 
die Deutschen wie jedes Jahr nach 
Wartha, in die Wallfahrtskirche 
Mariä Heimsuchung. Nach Sankt 
Annaberg ist es die zweite Pilger-
stätte, zur der die in Polen lebenden 
Deutschen jedes Jahr pilgern. Der 
nächste Termin ist der 14. August. 
Da findet nämlich die Pilgerfahrt 
nach Albendorf statt. 

Die kleine Basilika in Wartha war am 
vergangenen Sonntag fast voll. Das 

freute nicht nur die Veranstalterin der 
Pilgerfahrt, Monika Wittek vom Ver-
band deutscher sozial-kultureller Gesell-
schaften. „Wir können uns sicherlich alle 
glücklich schätzen, dass wir hier nach 
Wartha auch in den Zeiten der Pande-
mie pilgern konnten. Wir mussten keine 
Pause eingelegen, aber natürlich sind 
dieses Jahr mehr Pilger gekommen als 
letztes. Das freut uns sehr“, so Monika 
Wittek. Aus der Woiwodschaft Oppeln 
reiste wieder ein voller Bus mit Pilgern 
an, die Plätze waren schon Wochen vor-
her vergriffen. Wer es nicht geschafft 
hatte, einen Platz im Bus zu erhalten, 
der kam mit seinem Auto. Auch Ver-
treter der deutschen Minderheit aus 
Niederschlesien waren mit von der 
Partie. Und auch die Deutschen aus der 
Woiwodschaft Schlesien hatten einen 
ganzen Bus voller Pilger organisieren 
können. Die Predigt hielt Bischofsvi-
kar und Minderheitenseelsorger Peter 
Tarlinski. Die Deutschen brachten wie 
jedes Jahr auch musikalische Begleitung 
mit sich. Diesmal umrahmte die Musik 
eines Streichduetts und des Zülzer Blas
orchesters die Messe. Auf dem Nach-
hauseweg machten die Deutschen aus 
der Woiwodschaft Oppeln noch einen 
Abstecher nach Heinrichau, wo sie an 

einer Führung durch den Zisterzienser-
komplex teilnahmen. 

Am 14. August pilgern die Deutschen 
nach Albendorf. Der VdG organisiert 
wie gewohnt einen Bus. Es gibt noch 

einige freie Plätze. Mehr Infos und 
Anmeldung gibt es unter der Telefon-
nummer +48 77 453 85 07 und E-Mail-
Adresse monika.wittek@vdg.pl

adur

Die kleine Basilika in Wartha war am vergangenen Sonntag fast voll.� Quelle: M. Wittek

Nach Wartha reisten Pilger aus den Woiwodschaften Oppeln und Schlesien an.� Quelle: M. Wittek

Denkmalschutz: Wettbewerb zur Rettung des deutschen Kulturerbes

Denkmal dran!
Alle zwei Jahre veranstaltet die 
Breslauer OP ENHEIM Stiftung und 
der Verein zur Pflege schlesischer 
Kunst und Kultur den Denkmal-
schutzwettbewerb „DENKMAL – 
DENKMAL DRAN!“. Der Wettbewerb 
soll die Mühe und den Schweiß und 
ganz besonders die Liebe zum Detail 
belohnen, den Bauherren in die Re-
staurierung baufälliger deutscher 
Gebäude stecken. Auch dieses Jahr 
ist es wieder soweit: Architekten & 
Vereine können sich noch bis 31.07. 
mit ihren renovierten Häusern oder 
Denkmälern bewerben. 

Stolz blickt das große traditionelle 
Umgebindehaus des Bauernhofs 

in Mittel-Gerlachsheim (Grabiszyce 
Średnie) über die grünen Wiesen und 
Felder. Die tiefroten Dachziegel glän-
zen in der Sonne, bunte Fensterläden 
und Blumenkästen verzieren das Haus. 
Nichts weist daraufhin, dass dieses 200 
Jahre alte schlesische Bauernhaus vor 
wenigen Jahren noch komplett zerfallen 
war. Die Renovierung ist einer der Preis-
träger des Denkmalschutzwettbewerbs 
des Jahres 2018 und ein tolles Beispiel 
dafür, wie die vielen alten schlesischen 
Bauernhäuser gerettet werden können. 

Alte Bauernhäuser in Not
Karolina Jara, arbeitet für die deutsch-

polnischen Stiftung Kulturpflege und 
Denkmalschutz. Sie weiß um die prekäre 
Situation vieler schützenswerter Häuser 
auf dem Land: „Es gibt unglaublich vie-
le Bauernhäuser, die einfach dastehen 
und auf jemanden warten, der sich ihrer 

annimmt. Leider sind viele inzwischen 
abgerissen worden. Das ist wirklich eine 
große Aufgabe, diese Gebäude zu ret-
ten.“ Die Vereine möchten deshalb mit 
dem Wettbewerb tolle Restaurierungs-
leistung auszeichnen und gleichzeitig 
andere Investoren inspirieren. Das ist 
notwendig, denn eine authentische 
Renovierung historischer Gebäude ist 
selbst für motivierte Bauherren, die den 
Wert der alten Gebäude schätzen, alles 
andere als einfach, erzählt die Kunst-
historikerin: „Wenn man wirklich ein 
historisches Haus renovieren möchte, 
dann gibt es immer so manche Proble-
me. Einige sind von Anfang an sichtbar, 
aber viele bemerkt man erst während 
der Bauzeit. Das ist immer ein Abenteu-
er und es kann manchmal echt knifflig 
werden.“ Insbesondere die Anwendung 
historischer Architekturtechniken und 
die Auswahl und Anschaffung der rich-

tigen Baustoffe benötigt große fachliche 
Expertise. Die am Wettbewerb betei-
ligten Stiftungen unterstützen deshalb 
zahlreiche Bauprojekte bei der Vermitt-
lung von Baustoffexperten und Wissen-
schaftlern. Die vielen Einsendungen für 
den Wettbewerb sollen dabei helfen, ein 
Netzwerk zu entwickeln, damit künftige 
Renovierungen von erfahrenen Restau-
ratoren profitieren können.

Werben für deutsches Kulturerbe
Gleichzeitig ist Ziel des Wettbewerbs 

auch, das gerettete deutsche Kulturerbe 
in der Öffentlichkeit zu bewerben. Jara 
ist diesbezüglich guter Dinge: „Ich habe 
das Gefühl, dass jetzt in Polen die jun-
gen Polinnen und Polen diese deutsche 
Geschichte aus dem 20. und 19. Jahr-
hundert entdecken. Jetzt ist es wirklich 
ein Schatz, der für die Menschen hier 
interessant ist.“ Damit die Schätze auch 

vor Ort bestaunt werden können, gibt es 
auf der Website des Wettbewerbs eine 
Karte, in der alle bisherigen Gewinner 
verzeichnet und beschrieben sind. 

Für die Kunsthistorikerin Jara sind 
solche schützenswerten Orte nicht nur 
die prominenten historischen Bauwer-
ke wie Schlösser und Kirchen: „In der 
öffentlichen Denkmalpflege gibt es 
wirklich eine Lücke für diese kleinen 
Objekte, für Bauernhäuser und Fach-
werkbauten. Kirchen und Schlösser 
wurden in der Vergangenheit alle mit 
staatlichem Geld renoviert. Die klei-
nen Häuser in Privatbesitz haben dieses 
Glück leider nicht.“

Keine Angst vorm Bewerben
Deshalb richtet sich der Wettbewerb 

explizit an private Bauherren. Circa 20 
Bewerbungen kämpften in den letzten 
Jahren um die Auszeichnung. Die Or-

ganisatoren hoffen, dass es dieses Mal 
noch mehr werden, denn noch bis zum 
31. Juli ist die Bewerbung möglich.

Karolina Jara ist es dabei wichtig, 
dass Bewerber nicht vor Formalitäten 
zurückschrecken:

„Es ist immer besser, eine Bewerbung 
zu schicken. Falls etwas nicht klar ist 
oder irgendwelche Materialien fehlen, 
melden wir uns. Wir lassen nieman-
den wegen Formalien durchfallen.“ Die 
Preisträger gibt es neben einer Plakette 
für das Gebäude auch ein Preisgeld von 
insgesamt über18.000 Złoty zu gewin-
nen. Das ist natürlich nur symbolisch, 
denn die großen Kosten für eine Re-
novierung lassen sich kaum mit einem 
Preisgeld aufwiegen. Wer sich für den 
Wettbewerb interessiert, kann die no-
minierten Objekte am 17. September in 
Lähn (Wleń) auf dem von der Stiftung 
OP ENHEIM organisierten Künstler-
picknick Flowland bestaunen. Die Jury 
begibt sich danach auf eine Tour durch 
Polen, um alle Objekte zu besuchen. 
Im November kann dann endlich der 
Gewinner auserkoren werden. 

Alle Infos über den Wettbewerb und 
Bewerbung, die noch bis 31. Juli möglich 
ist, finden sich online unter www.denk-
maldran.eu oder auf der Facebookseite 
Zabytek – nie zapomnij / Denkmal – 
denk mal dran.

Simon Imhof

Das preisgekrönte Gebäude in Mittel-Gerlachsheim vor und nach der Restaurierung.� Foto: Stiftung OP ENHEIM

Wettbewerbsziel 
ist es auch das 
gerettete Kulturerbe 
in der Öffentlichkeit 
zu bewerben.
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Essen
Meine Oma war ziemlich strikt, 

was das Essen betrifft. Was 
auf dem Teller gelandet war, musste 
auch aufgegessen werden. Wenn 
ich an die Sommerferien bei ihr 
zurückdenke, sehe ich mein 10-jähri-
ges Selbst frustriert über einem Teller 
Eintopfsuppe sitzen. Die Suppe ist 
eindeutig kalt, denn auf der Ober-
fläche hat sich bereits eine dicke, 
ekelhafte Haut gebildet. Ich mische 
mit dem Löffel in dem Brei herum. 
Ich weiß, dass ich die Suppe nicht 
mehr essen werde – und meine Oma 
weiß es auch. Ich muss aber meine 
Zeit am Tisch absitzen, als Strafe. 
Nach einer halben Stunde darf ich 
gehen. Das Ganze wiederholte sich 
dann bestimmt nochmal mehrmals 
während der Sommerferien. Ich bin 
aber nicht verhungert. Ich weiß also 
nicht, wieso ich immer alle Gerichte 
nach meinen Kindern richte. Wir 
kochen eigentlich nur das, was sie 
essen. Fisch bestelle ich mir nur im 
Restaurant. Den Geschmack von 
roter Bete kenne ich bloß noch aus 
Erzählungen. Und Bohnen! Ich 
wünschte, ich könnte wieder Bohnen 
essen. Verdammt, kulinarisch bin ich 
eine Sklavin meiner Kinder! 

Anna Durecka

QQ Gerüchte: Hat sich hier etwa ein neu-
es Promi-Paar gefunden? Wie „Bild“ erfahren 
haben will, sollen Ex-DSDS-Teilnehmerin Ju-

liette Schoppmann und „LOL“-Comedienne 
Tahnee Schaffarczyk zusammen sein. Das 
Liebes-Glück von Juliette Schoppmann und 
Tahnee sei noch sehr frisch, heißt es weiter. 
Tahnee geht offen mit ihrer Homosexualität 
um. In einem „WAZ“-Interview sprach die 
30-Jährige darüber, warum ihr das so am 
Herzen liegt: „Es ist halt ein wichtiger Teil von 
mir, so wie bei jedem seine oder ihre Sexua-
lität – aber eben auch nur ein Teil. Wäre 
schlimm, wenn das anders wäre.“ Schoppmann 
hat sich bis dato nicht als lesbisch geoutet. 

QQ Abgespeckt: Am 9. Juli hat Bundesfi-
nanzminister Christian Linder seiner Partnerin 
Franca Lehfeldt das Ja-Wort geben. Für die 
Hochzeit auf Sylt musste alles perfekt sein. 
Und dazu gehörte offenbar auch, ein paar 
Kilos zu verlieren, um in den Hochzeitsanzug 
zu passen. Der FDP-Chef soll nämlich eini-
ges abgespeckt haben. Ganze 12 Kilos sind 
angeblich weg. 

QQ Scheidung: Fußballstar Mats Hummels 
und seine Frau Cathy konnten ihre Ehe nach 
einem Jahr Trennung offenbar nicht mehr 
retten. Die Scheidung wurde angeblich bereits 
eingereicht. Laut „Bild“-Zeitung heißt es nun 
aus dem Umfeld des Paares, dass es definitiv 
keinen Neustart der Beziehung geben werde. 
Die Trennung sei endgültig. Cathy bleibe im 
Familienhaus in München wohnen, Mats lebe 
in Dortmund.

QQ Abschied: Andrea Otto ist tot. Die 
Moderatorin starb am 1. Juli im Alter von 47 
Jahren. Das teilte der Bayerische Rundfunk 

mit. Vor rund eineinhalb Jahren habe sie sich 
eine Auszeit genommen und „wollte sich um 
die Familie und um ihre Gesundheit küm-
mern“, heißt es. „Zuversichtlich schmiedete 
die ‚Abendschau‘-Moderatorin und BR-Sport-
journalistin Pläne, glaubte fest an ihre Gene-
sung und eine Rückkehr in die Redaktion.“ 
Nun sei sie nach längerer Krankheit verstorben 
und hinterlasse ihren Mann und ihre Tochter.

QQ Geeinigt: Letzte Woche nahmen die 
ehemalige „Bachelor“-Kandidatin Yeliz Koc 
und der Schauspieler Jimi Blue Ochsenknecht 

an einer Verhandlung vor dem Landgericht 
Hannover teil. Der 30-Jährige hatte seine Ex-
Freundin verklagt, weil sie ihm zufolge öffent-
lich Unwahrheiten über ihn erzählt habe. „Bild“ 
berichtet nun, dass nach einem zwei Stunden 
langen Gespräch sich die beiden doch geeinigt 
haben. Das Ergebnis: Jimi Blue Ochsenknecht 
zog die meisten Vorwürfe zurück. 

QQ Trennung: Marc Terenzi bestätigte ge-
genüber der „Bild“-Zeitung das Liebes-Aus 
mit Jenny Elvers: „Wir haben uns vor Wochen 
getrennt. Aber ich will sie unterstützen, daher 
habe ich geschwiegen. Die vergangenen Wo-
chen waren nicht einfach.“ Schon im Mai soll 
es gekriselt haben. Jenny Elvers hatte ihren 
Geburtstag mit ihrer Familie in Norddeutsch-
land gefeiert, Terenzi befand sich derweil auf 
Mallorca. Jetzt sagte der Sänger zur Bildzei-
tung: „Es war die richtige Entscheidung, das zu 
beenden, damit jeder mit seiner persönlichen 
Situation besser umgehen kann.“ 

QQ Stillprobleme: Die ehemalige GNTM-
Teilnehmerin Fiona Erdmann und Neu-Mama 
hat Stress. Das Stillen ihrer im Mai geborenen 
Tochter macht der Influencerin zu schaffen. 
Denn Neyla nahm ab Woche vier nicht mehr 
genug zu. Bei ihrem ersten Kind hatte Fiona 
ebenfalls Stillprobleme. Als sie Leo dann auf 
Anraten der Ärzte mit Pulvermilch zufütterte, 
war die Stillzeit zu ihrem Bedauern nach drei 
Monaten ganz vorbei. Mit ihrer Tochter möch-
te sie es diesmal anders machen. „Anstatt 
mit Pulvermilch anzufangen, habe ich mir 
dieses Mal eine Stillberatung besorgt und 
bin zu einer Ärztin gegangen, die mir sehr 
geholfen hat“, verrät sie.

QQ Unterschätzt: Sängerin Marianne 
Rosenberg hat erlebt, dass sie als Frau „voll-
kommen unterschätzt“ wurde. „Die eigene 

Arbeit zu machen, Musik zu schreiben, Musik 
zu produzieren, die Etats reinzuholen – das 
hat lange gedauert, bis man mir das anver-
traut hat“, sagte die 67-Jährige. Sie findet: 
„Als Frau muss man 20.000-mal lauter brül-
len und Theater machen, um überhaupt ge-
sehen zu werden und sich durchzusetzen“, 
erzählte sie in einem Interview.� adur

Fo
to

: P
ro

m
ifl

as
h

Fo
to

: P
ro

m
ifl

as
h

Fo
to

: Z
im

bi
o

Fo
to

: D
av

id
 S

om
m

er

Pinnwand

Zdrowie: Witamina B12, czyli wysoka forma

Bądź spokojny
Witamina B12 pełni w organizmie różnorodne funkcje. Jej niedobór może 
wywołać gorsze samopoczucie i wpłynąć na ogólną kondycję naszego 
organizmu. Jest to organiczny, stabilny związek rozpuszczalny w wodzie, 
który produkują bakterie występujące w przewodzie pokarmowym ssaków.

Podobnie jak inne witaminy z grupy 
B, B12 bierze udział w przemianie 

węglowodanowej, białkowej, tłuszczowej 
i w innych procesach. Między innymi 
umożliwia syntezę w komórkach, przede 
wszystkim szpiku kostnego, zapewnia 
dobry nastrój i równowagę psychiczną, 
odgrywa ważną rolę przy odtwarzaniu 
kodu genetycznego, a do tego pobudza 
apetyt.

Nerwy pod kontrolą
Poza tym witamina B12 bierze udział 

w wytwarzaniu czerwonych ciałek 
krwi. Niedobór tych ciałek powoduje 
niedokrwistość organizmu, potocznie 
zwaną anemią. Witamina B12 dba rów-
nież o układ nerwowy, współtworzy 
neuroprzekaźniki nerwowe, których 
zadaniem jest przenoszenie informa-
cji między komórkami. Jednocześnie 
wzmacnia otoczkę mielinową, która 
ochrania komórki nerwowe. Witamina 
ta ma więc ważne zadanie w naszym 

organizmie, pomagając zachować 
równowagę psychiczną, a równocze-
śnie ułatwia uczenie się i wspomaga 
koncentrację. Ponadto współtworzy 
metioninę odpowiedzialną za dobry 
nastrój. Kobiety w czasie menopauzy 
są szczególnie narażone na osteoporo-
zę, a witamina B12 pomaga w odbudo-
wywaniu masy kostnej. Ma to również 
znaczenie dla rozwoju dzieci.

Źródła i dawkowanie
Witamina B12 znajduje się głównie 

w produktach spożywczych pochodze-
nia zwierzęcego, zwłaszcza w: podro-
bach, wołowinie, baraninie, rybach, sko-
rupiakach, ale też w żółtkach jajek oraz 
przetworach warzywnych zawierających 
kwas mlekowy (kiszona kapusta, kiszo-
ne ogórki). Warto jednak zaznaczyć, 
że w produktach roślinnych zawartość 

witaminy B12 jest niska. Zdecydowanie 
największe ilości witaminy B12 znajdują 
się w podrobach (wątroba, nerki). Jaja 
i ryby zawierają nieco mniejsze ilości 
witaminy B12 (od 5 do 20 mikrogramów 
na 100 g). Najmniej witaminy B12 kryje 
się w mleku i przetworach mlecznych, 
drobiu i mięsie wieprzowym (poniżej 1 
mikrograma na 100 g). Zalecane dawko-
wanie witaminy B12 to: 2 mikrogramy 

dla zdrowych dorosłych, 2,2 mikrogra-
ma dla kobiet w ciąży, 2,6 mikrograma 
dla matek karmiących,

Suplementy z witaminą B12
Witamina B12 w tabletkach może po-

móc, jeśli nie jesteś w stanie zwiększyć 
jej ilości w diecie, a wchłanianie tabletek 
można wspomóc na kilka sposobów. 
Razem z witaminą B12 bierz kwas fo-
liowy lub wapń, który też wspomaga 
jej wchłanianie. Jeśli jednak planujesz 
zwiększyć przyjmowanie kwasu foliowe-
go lub potasu, zwiększ także przyjmowa-
nie witaminy B12. Bardzo duże dawki 
kwasu foliowego obniżają bowiem po-
ziom witaminy B12 we krwi. Jeśli z ko-
lei bierzesz witaminę C – upewnij się, 
że między witaminą B12 a witaminą C 
jest co najmniej godzina przerwy. Zapy-
taj również lekarza o działania uboczne 
przepisywanych leków. Niektóre zmniej-
szają wchłanianie witaminy B12. Uwaga! 
Istnieje też możliwość aplikacji witaminy 
B12 w zastrzykach. Ta forma stosowa-
na jest przy długotrwałym niedoborze 
tej witaminy, anemii oraz przewlekłym 
osłabieniu organizmu spowodowanym 
niedoborem B12.

Karolina Świerc

Witamina B12 znajduje się głównie w produktach spożywczych pochodzenia zwierzęcego.� Foto: Unsplash

Witamina B12 dba 
o układ nerwowy, 
współtworzy 
neuroprzekaźniki 
nerwowe, których 
zadaniem jest 
przenoszenie informacji 
między komórkami.

Karolin łůnaczi
Jak to sam do Wołs piszam, to je 

eh miyndzi pakowaniym, a szy-
kowaniym wszystkygo co by nic nie 
zapůmnieć, a że za tydziyń bandam 
na urlopie to tyż i tydziyń prandzi 
Wům to wszystko sam naszkry-
flałach. Pakowaniy jedna sprawa, 
a jak se pomyślam o tym, że tyn 
całi urlop nie baje ani tak dugo 
trwoł, to zajś za moc se zaczynům 
tym przejmować. A i po co? A już 
nojgorzi jak mi dzisiej koleżanki we 
robocie padały, co to zajś pandemia 
na nowo nadchodzi. I co tera? Joł 
prziznołwům se bez niczygo, że nic 
o tym nie wiam, że joł einfach nie 
suchům tygo we telewizorze, nie 

czytům o tym nikaj we Internecie 
i chyba bez to mi jakojś tak lepij. 
Ale czy tak wartko zajś to wszystko 
se porobi?

To wszystko już jakojś tam 
na pewno je zaplanowany. Myśli-
cie, że zajś trza baje nosić masecz-
ki? Że zajś przidzie takoł „fala”, 
co to wszystko przidzie do tygo 
co było? A już my gołdali, że je 
po pandemii, a sam dowiadujam 
se takygo czygojś. No to jak umiycie 
to tera z tygo czasu, co je korzystej-
cie, bo nie wiadomo wiela se jeszcze 
takům rzeczywistościům nacieszyć 
bandymy mogli. Jak to zajś wszyst-
ko se posypie, to już nie wiam jaky 

cyny potym bandům, a przeca 
właściwie to to je nieunikniony, no 
bo choroba zawsze przidzie nazołt. 
Rołz chyci inkszygo, rołz drugygo 
i co tu na to poradzić? No to co z po-
czůntkym było gołdany – trza ein-
fach do tygo stanu prziwyknůnć i se 
z tym pogodzić, yno szkoda, że ja-
kojś tak nie do końca mogymy być 
pewni tygo, co baje jutro. Jasne, ni-
gdy nie mogymy być pewni, ale tera 
to wszystko wele nołs jeszcze barzi 
na to co dzieje se w naszym świecie 
wpływoł. No to nic – nojlepij dali 
nie słuchać o tych nowych „falach”, 
żyć i cieszyć se tym, co je… jak już 
baje richtig ciynżko, to na pewno 

nołs ktoś o tym poinformuje. Co po-
wjycie na taky rozwiůnzaniy?

Nie wiam – joł na razie tygo nie 
przijmuja do wiadomości. Jak już 
bandymy zajś w důma przesiady-
wać i z důmu robić, to potym zajś 
trza baje w to wszystko uwierzyć. 
Ale do tygo oby nie prziszło abo 
jak przidzie to blank nieskoro. No 
i jak dzieci? Tera mojy tyż do szkoły 
i co potym? No właśnie… online 
zadanie, online zakupy, online 
plecaki i wszystko do… tygo joł nie 
padałach! To żejście se sami dopo-
wiedzieli – nie joł. Ale… tak to już 
niestety je abo było i bele by zajś nie 
prziszło.� q
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Porady: Obliczanie podatku od działalności gospodarczej w Niemczech. Część I

Najważniejsze informacje
Kto musi płacić podatek od działal-
ności gospodarczej (niem. Gewer-
besteuer), a kto nie? Kto jest objęty 
kwotą wolną od podatku? Obliczanie 
wysokości podatku od działalności 
gospodarczej niesie ze sobą wiele 
pytań.

Celem ułatwienia zadania poniżej 
znajdziecie odpowiedzi na najważ-

niejsze z nich. Przedstawiamy także 
schemat obliczeniowy, dzięki któremu 
bezpośrednio określicie, jak wysoka 
będzie stawka podatku w waszym in-
dywidualnym przypadku.

Czym jest podatek od działalności 
gospodarczej i na co należy zwrócić 
szczególną uwagę?

Otóż podatek od działalności go-
spodarczej dotyczy wyłącznie przed-
siębiorców posiadających siedzibę firmy 
na terenie Republiki Federalnej Niemiec. 
Nie ma przy tym znaczenia, w ramach 
jakiej formy prawnej osiągany jest do-
chód z działalności. 

Przy obliczaniu tego podatku decy-
dującą rolę odgrywa zysk podlegający 
opodatkowaniu zgodnie z zasadami 
podatku dochodowego lub podatku 
od osób prawnych. Zysk ten powiększa-
ny jest o doliczenia do podatku od dzia-
łalności gospodarczej i pomniejszany 
o różne ulgi związane z prowadzeniem 
działalności. 

Tym, co w ostatecznym rozrachunku 
pozostaje, jest właśnie dochód z dzia-
łalności gospodarczej. W zależności 
od formy prawnej urząd skarbowy usta-
la wysokość podatku od działalności 
gospodarczej na podstawie dochodu 
uzyskanego z jej prowadzenia. Konkret-
na wysokość podatku od działalności 
gospodarczej jest uzależniona od stawki 
obowiązującej w danej gminie.

Zaliczenie na poczet podatku
Aby podatek od działalności gospo-

darczej nie prowadził do niekorzyst-
nych warunków podatkowych w ujęciu 
międzynarodowym, jest on zaliczany 
w całości lub w proporcjonalnej części 

na poczet podatku dochodowego, przy-
najmniej w odniesieniu do osób pro-
wadzących jednoosobową działalność 
gospodarczą oraz współprzedsiębiorców 
w spółkach osobowych.

Nowość wynikająca z drugiej ustawy 
o pomocy podatkowej w związku 
z pandemią koronawirusa (Corona
‍‑Steuerhilfegesetz)

Zaliczenie na poczet podatku od dzia-
łalności gospodarczej zostało zwięk-
szone w latach 2020–2021 z dotych-
czasowych 380% stawki tego podatku 
do 400%. Jeśli przedsiębiorca osiągający 
dochody z działalności gospodarczej ma 
siedzibę firmy w kilku gminach, każdej 
z nich przysługuje prawo do części staw-
ki podatku od działalności gospodarczej. 
W takim przypadku dochodzi do po-
działu podatku od działalności gospo-
darczej. Podział dochodu z działalności 
gospodarczej i stawki podatku z tego 
tytułu jest dokonywany proporcjonalnie 
do wysokości wynagrodzeń personelu 

zatrudnionego w poszczególnych od-
działach firmy.

Kto musi płacić podatek od działalności 
gospodarczej i kto go pobiera?

Podatek od działalności gospodar-
czej muszą płacić wyłącznie te przed-
siębiorstwa, które uzyskują dochody 
z działalności gospodarczej i mają swoją 
siedzibę na terenie Republiki Federalnej 
Niemiec. Osoby wykonujące wolne za-
wody oraz artyści zazwyczaj nie są objęci 
tym podatkiem, ponieważ nie uzyskują 
dochodów typowych dla działalności 
gospodarczej. Podatek od działalności 
gospodarczej jest pobierany przez gminy 
i stanowi jedno z ich najważniejszych 
źródeł dochodów. Wysokość stawki tego 
podatku jest ustalana przez urzędy skar-
bowe i jest wiążąca dla gmin. Decyzja 
podatkowa urzędu skarbowego, tzw. 
decyzja o wysokości stawki podatku 
od działalności gospodarczej, jest zatem 
podstawową decyzją w kwestii wymiaru 
tego podatku w danej gminie.

Kto nie musi płacić podatku 
od działalności gospodarczej?

Podatku nie muszą płacić przed-
siębiorcy nieprowadzący działalności 
uznawanej za gospodarczą, jak np. 
osoby pracujące w tzw. wolnych zawo-
dach czy artyści. Ponadto podatek ten 
nie jest należny, jeśli dochód z dzia-

łalności gospodarczej nie przekracza 
kwoty wolnej od podatku (Freibetrag) 
wynoszącej 24 500 euro lub jeśli przed-
siębiorca wykazuje ujemny wynik fi-
nansowy z działalności gospodarczej, 
wynikający np. ze strat w początkowej 
fazie z powodu poczynionych wysokich 
inwestycji. Może się również zdarzyć, 
że w jednym roku osiągnięty zostanie 
dodatni wynik z działalności gospo-
darczej, ale nadal istnieje przeniesienie 
straty z lat ubiegłych, mające wpływ 
na bieżący wymiar podatku. W takim 
przypadku urząd skarbowy zbilansuje 
dodatni wynik z działalności gospodar-
czej z przeniesioną stratą, dzięki czemu 
może się okazać, że należny podatek 
wyniesie 0 euro.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Podatek od działalności 
gospodarczej muszą 
płacić wyłącznie 
te przedsiębiorstwa, 
które uzyskują 
dochody z działalności 
gospodarczej 
i mają swoją siedzibę 
na terenie Republiki 
Federalnej Niemiec.
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Wirtschaft: Die meisten Einzelhändler wollen die Lebensmittelpreise erhöhen

Es gibt Licht am Ende des Tunnels
Nach Angaben des Münchner Ifo-
Instituts für Wirtschaftsforschung 
müssen die Deutschen in den kom-
menden Monaten mehr für Le-
bensmittel bezahlen. Der Analyse 
zufolge planen „fast alle befragten 
Einzelhändler“ Preiserhöhungen.

Die Ifo-Umfrage zeigt, dass die 
Preiserwartungen des Lebens-

mittel- und Genussmittelhandels im 
Juni dieses Jahres 98,9 Punkte erreich-
ten. In der Praxis bedeutet dies, dass 
fast „jeder erfasste Einzelhändler“ an 
seinem Standort höhere Preise plant. 
Dieser Punktindikator gibt auch Auf-
schluss darüber, wie viel Prozent der 
Unternehmen beabsichtigen, die Preise 
für ihre Waren und Dienstleistungen zu 
erhöhen. Der Wert wird berechnet, in-
dem der Prozentsatz der Unternehmen, 
die die Preise erhöhen wollen, von dem 
Prozentsatz der Unternehmen, die die 
Preise senken wollen, abgezogen wird.

Wenn alle befragten Unternehmen die 
Preise erhöhen wollen, beträgt der Wert 
100 Punkte, wenn sie sie senken wol-
len, beträgt der Wert minus 100 Punkte. 
Höhere Preiserwartungen, wie sie das 
Ifo-Institut am ersten Juli dieses Jahres 
meldete, gelten auch für andere Bran-
chen des Einzelhandels. Die meisten 
von ihnen planen ebenfalls Preiserhö-

hungen. Für sie liegt der genannte Index 
bei 78,6 Punkten, während er zuvor bei 
75,5 Punkten lag: „Die Inflationsrate 
wird daher hoch bleiben“, erklärte der 
Leiter der Konjunkturforschung am Ifo-
Institut, Timo Wollmershäuser, aber es 

gibt auch Licht am Ende des Tunnels. 
Gleichzeitig meldete das Ifo-Institut 
erste Anzeichen dafür, dass die Infla-
tionsrate in der zweiten Hälfte dieses 
Jahres „allmählich wieder zurückgehen“ 
könnte. In einigen Wirtschaftszweigen 

sind die Preise bereits zum zweiten Mal 
in Folge gesunken: „Das gilt zum Bei-
spiel für die Industrie, das Baugewerbe 
und den Großhandel“, so Timo Woll-
mershäuser.

Gospodarka: Większość sprzedawców 
chce podnieść ceny żywności –  
Jest światełko w tunelu

W ocenie monachijskiego Instytutu Badań 
Gospodarczych Ifo Niemcy w nadchodzących 
miesiącach będą zmuszeni więcej płacić za 
artykuły spożywcze. Według analiz „prawie 
każdy badany handlowiec” planuje podwyżki.

Z ankiety Ifo wynika, że w czerwcu 
bieżącego roku oczekiwania cenowe 

placówek handlu detalicznego zajmują-
cych się sprzedażą artykułów spożyw-
czych i używek osiągnęły poziom 98,9 
pkt. W praktyce oznacza to, że „niemal 

każdy objęty nią handlowiec” planu-
je u siebie wyższe ceny. Ten wskaźnik 
punktowy informuje też o tym, ile pro-
cent przedsiębiorstw zamierza podnieść 
ceny za swoje towary i usługi. Jego war-
tość oblicza się, odejmując odsetek firm, 
które chcą podnieść ceny, od odsetka 
firm, które chcą obniżyć ceny.

Jeśli wszyscy zapytani o to przed-
siębiorcy chcą podnieść ceny, wynosi 
on 100 pkt, a jeśli chcą je obniżyć, osiąga 
wartość minus 100 pkt. Wyższe ocze-
kiwania cenowe, jak poinformował 1 
lipca tego roku instytut Ifo, odnoszą 
się także do innych branż handlu deta-
licznego. Większość z nich też planuje 
podwyżki cen. W ich przypadku wspo-
mniany wyżej wskaźnik wynosi 78,6 pkt, 
podczas gdy wcześniej utrzymywał się 
na poziomie 75,5 pkt. – W rezultacie 
wskaźnik inflacji pozostanie na wysokim 
poziomie – oświadczył szef działu badań 
koniunktury w instytucie Ifo Timo Woll-
mershäuser, ale jest i światełko w tunelu. 
Otóż instytut Ifo poinformował rów-
nocześnie o pojawieniu się pierwszych 
oznak świadczących o tym, że stopa 
inflacji może „stopniowo ponownie 
spadać” w drugiej połowie bieżącego 
roku. W niektórych gałęziach gospo-
darki ceny już teraz spadły po raz dru-
gi z rzędu. – Dotyczy to np. przemysłu, 
branży budowlanej i handlu hurtowego 
– poinformował Timo Wollmershäuser.

K.Ś.

Timo Wollmershäuser, Leiter der Konjunkturforschung am ifo Institut (stehend).� Foto: www.ahgz.de

Das Ifo-Institut meldete 
erste Anzeichen dafür, 
dass die Inflationsrate 
in der zweiten 
Hälfte dieses Jahres 
„allmählich wieder 
zurückgehen“ könnte!
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Europa ist weltweit führend
Die Europäische Union will ab 2035 neue Benzin- und Dieselautos ver-
bieten, aber auch Hybride. Nur Elektroautos wären erlaubt. Das macht 
Europa in dieser Hinsicht nicht nur zu einem weltweiten Pionier, sondern 
auch zu einem Spitzenreiter.

Der Verband der europäischen Auto-
mobilhersteller (ACEA) hält dieses 

Ziel für „äußerst ehrgeizig“ und verweist 
auf einen Mangel an Rohstoffen und 
ein schlechtes Ladenetz. So gebe es in 
der Europäischen Union derzeit nur 
307.000 Ladepunkte, die Hälfte davon 
in Deutschland und den Niederlanden.

In Asien und Amerika ist das anders
Wie verhalten sich also die europäi-

schen Automobilhersteller zurzeit? Denn 
es zeigt sich, dass in Asien und Amerika 
auch nach 2035 die Autohersteller noch 
Benziner oder Diesel werden verkaufen 
dürfen, um nicht auf große Umsatz- und 
Gewinnanteile verzichten zu müssen, sagt 
Branchenexperte Frank Schwope von der 
NordLB und fügt hinzu: „Schließlich ist 
nicht zu erwarten, dass sich die Elektro-
mobilität bis dahin global durchgesetzt 
hat. China zum Beispiel plant erst für 
2060 die vollständige Abschaffung von 
Fahrzeugen mit Verbrennungsmotor“. 
Auf dem europäischen Markt wollen je-
doch mehrere Autohersteller schon vor 
dem EU-Verbot ausschließlich Elektroau-
tos anbieten. Laut Frank Schwope haben 
Peugeot, Citroën und Opel solche Pläne 
ab 2028, Fiat, Renault, Ford und Nissan 
ab 2030 sowie Audi ab 2033.

Pläne von Audi und BMW
Was die letzte Marke anbelangt, so 

plant das Unternehmen aus Ingolstadt 
(Bayern), das letzte neue Modell mit 
Verbrennungsmotor im Jahr 2025 auf 
den Markt zu bringen und bis etwa 2033 
zu verkaufen. Dies wird ein SUV für den 
US-Markt sein. Danach will Audi nur 
noch in China Autos mit Verbrennungs-
motor für den großen chinesischen 
Markt produzieren. BMW hingegen 
plant, dass 2030 jedes zweite Auto des 
Unternehmens elektrisch sein soll, hält 

aber ein EU-Verbot ab 2035 für eine 
schlechte Idee. „In der heutigen Zeit 
industriepolitisch nur auf eine Karte 
zu setzen, ist ein Fehler“, urteilt BMW-
Chef Oliver Zipse. Ob die notwendige 
Ladeinfrastruktur bis 2023 geschaffen 
werden kann, hält er für eine offene Fra-
ge und meint, es sei unklar, wie Europa 
den Zugang zu Rohstoffen sicherstellen 
will. Der BMW-Chef glaubt, dass hier 
neue Abhängigkeiten drohen.

Pläne von Mercedes-Benz und VW
Bei Mercedes-Benz hingegen lautet 

die Devise: „Bis 2030 sind wir bereit, 
überall dort auf Elektroautos umzu-
steigen, wo es die Marktbedingungen 
zulassen“. Jörg Burzer vom Vorstand des 
Konzerns sagte, es sei wahrscheinlich, 
dass der Hersteller um das Jahr 2025 
fast nur noch Elektroautos produzie-
ren werde. Das Unternehmen hat keine 
Pläne, zu diesem Zweck neue Fabriken 
zu bauen. Auch Volkswagen hat keinen 
konkreten Termin für die Abkehr vom 
Verbrennungsmotor genannt und ver-
weist auf regionale Unterschiede. Die 
Kunden in Lateinamerika zum Beispiel 
werden weiterhin nach Autos mit Ben-
zin, Diesel oder Biokraftstoff fragen. Das 
Unternehmen erwartet jedoch, dass das 
Interesse an derartigen Fahrzeugen all-
mählich zurückgehen wird. Volkswagen 

geht davon aus, dass spätestens im Jahr 
2035 Elektroautos die Fahrzeuge mit 
Verbrennungsmotor ersetzen werden. 
Bis 2030 soll die Hälfte der angebotenen 
Modelle batteriebetrieben sein.

Gospodarka: Szpagat niemieckich 
koncernów –  
Europa światowym liderem

Unia Europejska od 2035 r. chce zakazać 
nowych samochodów benzynowych i diesli, 
ale także hybryd. Dozwolone byłyby tylko 
samochody elektryczne. Taki krok powodu-
je, że Europa staje się w tej kwestii nie tylko 
światowym pionierem, ale i liderem.

Europejskie Stowarzyszenie Produ-
centów Samochodów (ACEA) uważa 

ten cel za „niezwykle ambitny” i wskazu-
je na niedobór surowców oraz słabą sieć 
stacji ładowania. Zaznacza, że w Unii 
Europejskiej jest obecnie jedynie 307 
tys. punktów ładowania, z czego połowa 
znajduje się w Niemczech i Holandii.

W Azji i Ameryce inaczej
Jak więc zachowują się obecnie eu-

ropejscy producenci samochodów? 
Okazuje się, że w Azji i Ameryce rów-
nież po roku 2035 producenci samo-
chodów będą mogli sprzedawać auta 
z silnikiem benzynowym lub diesle, 

tak by nie musieli rezygnować z dużych 
udziałów w sprzedaży i zyskach, jak 
mówi ekspert branżowy Frank Schwo-
pe z NordLB i dodaje: – W końcu nie 
można się spodziewać, by do tego czasu 
elektromobilność przebiła się na całym 
świecie. Chociażby Chiny planują cał-
kowite wycofanie pojazdów z napędem 
spalinowych dopiero na 2060 r. 

Na rynku europejskim jednak kilku 
producentów samochodów chce jesz-
cze przed unijnym zakazem oferować 
wyłącznie samochody elektryczne. Zda-
niem Franka Schwopego Peugeot, Citro-
en i Opel mają takie plany od roku 2028, 
Fiat, Renault, Ford i Nissan od 2030, 
a Audi od 2033.

Plany Audi i BMW
Jeśli chodzi firmę z Ingolstadt (Bawa-

ria), planuje ona wprowadzić na rynek 
ostatni nowy model z silnikiem spalino-
wym w 2025 r. i sprzedać go do ok. 2033 
r. Będzie to SUV na rynek amerykański. 
Potem Audi chce produkować samocho-
dy z silnikiem spalinowym tylko w Chi-
nach, na obszerny chiński rynek. Z kolei 
BMW planuje, że w roku 2030 co drugi 
samochód tej firmy będzie elektryczny, 
ale uważa, że unijny zakaz od 2035 r. 
jest złym pomysłem. – W dzisiejszych 
czasach stawianie tylko na jedną kar-
tę jest błędem, jeśli chodzi o politykę 

przemysłową – ocenia szef BMW Oliver 
Zipse. To, czy do 2023 r. uda się stwo-
rzyć niezbędną infrastrukturę ładowa-
nia, uznaje za kwestię otwartą i sądzi, 
że jest niejasne, w jaki sposób Europa 
chce zapewnić dostęp do surowców. Szef 
BMW jest zdania, że istnieje tu groźba 
pojawienia się nowych zależności.

Plany Mercedesa i VW
Z kolei w firmie Mercedes-Benz mot-

to brzmi: „Do 2030 r. jesteśmy gotowi 
przejść na samochody elektryczne wszę-
dzie tam, gdzie pozwolą na to warunki 
rynkowe”. Jörg Burzer z zarządu kon-
cernu powiedział, że prawdopodobnie 
około roku 2025 producent będzie pro-
dukował niemal tylko elektryki. Kon-
cern nie planuje budowania nowych 
fabryk w tym celu. Również Volkswa-
gen nie określił konkretnej daty odejścia 
od silników spalinowych i powołuje się 
na różnice regionalne. Klienci chociaż-
by w Ameryce Łacińskiej będą nadal 
dopytywać o samochody na benzynę, 
olej napędowy czy biopaliwo. Firma 
oczekuje jednak, że zainteresowanie 
takimi samochodami będzie stopniowo 
spadać. Volkswagen uważa, że najpóź-
niej w 2035 r. samochody elektryczne 
zastąpią te z silnikiem spalinowym. 
Do 2030 r. połowa oferowanych modeli 
ma być zasilana bateriami.� K.Ś.

Deutschland: Personalmangel im Luftverkehr, Gaststätten- und Hotelgewerbe

Es wird leichter sein, einen Job zu finden
Nach der Anwerbung von Arbeits-
kräften aus dem Ausland für deut-
sche Flughäfen plant die Bundesre-
gierung, den Zustrom ausländischer 
Mitarbeiter für die Tourismusbran-
che zu erleichtern. Hinzu kommt, 
dass sich der Arbeitskräftemangel 
durch die Corona-Pandemie noch 
erheblich verschärft hat.

„Es hat sich herausgestellt, dass die 
größten Engpässe im Luftverkehr, im 
Gaststättengewerbe und im Hotelge-
werbe bestehen“, erklärte die deutsche 
Innenministerin Nancy Faeser und 
kündigte an, dass ihr Ministerium zu-
sammen mit dem Arbeitsministerium 
noch in diesem Jahr Änderungen vor-
schlagen werde, um die Einreise von 
Arbeitnehmern aus anderen Ländern 
nach Deutschland zu erleichtern.

Aufgrund gravierender Probleme bei 
der Passagierabfertigung auf deutschen 
Flughäfen hat die Bundesregierung in 
den letzten Tagen des vergangenen 
Monats zugesagt, Rechtsvorschriften 
einzuführen, die den Flughafenbetrei-
bern die Einstellung von Arbeitneh-
mern erleichtern und beschleunigen. 
Die Flughafenmitarbeiter sollen vor al-
lem in der Türkei angeworben werden. 
Die Idee stammt von Unternehmen, 
die Dienstleistungen auf Flughäfen an-
bieten. Sie wollen unter anderem 2.000 
Sicherheitskontrolleure aus der Türkei 
anwerben, da die Passagier- und Ge-
päckkontrollen an den Flughäfen sehr 

oft ein Engpass sind. Es bedarf allerdings 
weiterer Erleichterungen, um die Attrak-
tivität der Bundesrepublik für Fachkräfte 
zu erhöhen: „Wir brauchen vor allem 
eine schnellere Anerkennung von Be-
rufsabschlüssen und weniger Bürokra-
tie“, sagte die deutsche Innenministerin 
Nancy Faeser. Ihr Ministerium arbeite 
gemeinsam mit den Arbeits- und dem 
Bildungsministerien intensiv an diesem 

Thema, sagte sie. Außerdem müsse klar 
sein, dass es nicht um Lohndumping 
gehe, sondern „um gute Arbeitsplätze, 
die tariflich abgesichert sind und von 
denen die Menschen leben können“. 
Nancy Faeser betonte auch, dass sie 
bei den Bemühungen um ein modernes 
Einwanderungsgesetz „sehr genau auf 
nachhaltige Lösungen und Akzeptanz 
in der Bevölkerung“ achtet.

Niemcy: Braki personelu w transporcie 
lotniczym, branży gastronomicznej 
i hotelarskiej – Będzie łatwiej o pracę

Po sprowadzeniu z zagranicy pracowników 
do obsługi niemieckich lotnisk rząd Republiki 
Federalnej Niemiec planuje ułatwić napływ 
zagranicznego personelu dla branży turystycz-
nej. Należy dodać, że brak pracowników znacz-
nie pogłębił się przez pandemię koronawirusa.

– Okazuje się, że największe braki ist-
nieją w transporcie lotniczym, branży 
gastronomicznej i hotelarskiej – wy-
jaśniła minister spraw wewnętrznych 
Niemiec Nancy Faeser i jednocześnie 

zapowiedziała, że jej resort wspólnie 
z ministerstwem pracy jeszcze w tym 
roku zaproponuje zmiany ułatwiające 
sprowadzenie do Niemiec pracowników 
z innych krajów.

Z powodu poważnych problemów 
w obsłudze pasażerów na niemieckich 
lotniskach rząd Republiki Federalnej 
Niemiec obiecał w ostatnich dniach mi-
nionego miesiąca wprowadzenie przepi-
sów ułatwiających operatorom portów 
lotniczych szybsze i łatwiejsze zatrud-
nianie pracowników. Pracownicy lotnisk 
mają być rekrutowani przede wszystkim 
w Turcji. Pomysł wyszedł od firm świad-
czących usługi na lotniskach. Chcą one 
m.in. zaangażować 2 tys. kontrolerów 
bezpieczeństwa z Turcji, bo to właśnie 
kontrole pasażerów i bagaży na lotni-
skach są bardzo często wąskim gar-
dłem. Jednak potrzebne są dodatkowe 
ułatwienia, aby zwiększyć atrakcyjność 
Republiki Federalnej Niemiec dla wy-
kwalifikowanych pracowników. – Kon-
kretnie potrzebujemy szybszego uznawa-
nia kwalifikacji zawodowych i mniejszej 
biurokracji – stwierdziła Nancy Faeser. 
Jej resort – jak powiedziała – pracuje nad 
tym intensywnie wraz z ministerstwem 
pracy i edukacji. Ponadto musi być jasne, 
że nie chodzi o dumping płacowy, ale 
„o dobre miejsca pracy, które są objęte 
układami zbiorowymi i z których ludzie 
mogą żyć”. Nancy Faeser podkreśliła tak-
że, że w staraniach o nowoczesne prawo 
imigracyjne „zwraca bardzo dużą uwagę 
na zrównoważone rozwiązania i akcep-
tację w społeczeństwie”.

K.Ś.

Die Ingolstädter Zentrale von Audi, die 2025 ihr letztes neues Modell mit Verbrennungsmotor auf den Markt bringen wird.� Foto: Andreas Fingas/Wikipedia

Die deutsche Regierung plant, den Zustrom ausländischer Arbeitskräfte für die Tourismusbranche zu erleichtern, u. 
a. für die Arbeit in Hotels.� Foto: Petra Kohlstaedt/Wikipedia

Auf dem europäischen 
Markt wollen jedoch 
mehrere Autohersteller 
schon vor dem EU-
Verbot ausschließlich 
Elektroautos anbieten.

Aufgrund gravierender 
Probleme bei der 
Passagierabfertigung 
auf deutschen 
Flughäfen hat die 
Bundesregierung 
zugesagt, 
Rechtsvorschriften 
einzuführen, die den 
Flughafenbetreibern 
die Einstellung von 
Arbeitnehmern 
erleichtern und 
beschleunigen.
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Der Appetit wächst
Mit Mateusz Labusek, dem Auswahltrainer des FC DFK Oberschlesien, der bei der Fußballeuropameisterschaft für nationale und ethnische Minder-
heiten – Europeade 2022 – in Kärnten (Österreich) die Bronzemedaille gewann, sprach Krzysztof Świerc

Unter Ihrer Leitung hat der FC 
DFK Oberschlesien als Vertreter der 
deutschen Minderheit in Polen bei der 
Europeade 2022 die Bronzemedaille 
gewonnen! Was ist Ihrer Meinung nach 
der Grund für diesen großen Erfolg?

Auf dieses Ergebnis hat das gesamte 
24-köpfige Team hingearbeitet, nicht 
nur die Spieler, obwohl ohne sie, ihre 
Fähigkeiten und ihren Schweiß ein 
solcher Erfolg nicht möglich gewesen 
wäre. Die große Rolle, die Martin Lip-
pa, Vorsitzender der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen in der Woi-
wodschaft Schlesien, bei der gesamten 
„Operation Europeade 2022“ gespielt 
hat, sollte jedoch besonders hervorgeho-
ben werden. Er war es, der das gesamte 
Team des FC DFK Oberschlesien orga-
nisierte und sich um die Finanzierung 
dieses Vorhabens kümmerte! Um ein 
solch spektakuläres Ergebnis zu erzie-
len, hatte Martin Lippa bereits 7 bis 8 
Monate vor dem Turnier mit der Arbeit 
an diesem Projekt begonnen und half 
uns während des Turniers ständig bei 
der Organisation. So mussten wir uns 
um nichts kümmern, sondern konnten 
einfach nur gut spielen und an Siege 
denken.

Sie haben auch Mariusz Kowolik als 
jemanden erwähnt, der sich bei diesem 
Turnier als äußerst wichtig für die ge-
samte Mannschaft erwiesen hat.

Eindeutig ja. Ihm ist es zu verdanken, 
dass uns während des gesamten Turniers 
kein einziges Mal das Wasser oder die 
Vitamine ausgingen. Wir haben uns 
auch keine Gedanken darüber gemacht, 
ob wir am nächsten Tag in sauberer 
Spielkleidung antreten können usw. In 
dieser Hinsicht hatten wir einen „klaren 
Kopf “. Die Folge: Die Nächte von Mari-
usz Kowolik waren praktisch schlaflos. 
Unser Physiotherapeut Tomasz Szpunar 
– ein absoluter Profi – leistete bei dem 
Turnier ebenfalls Schwerstarbeit. Unsere 
Spieler haben das schnell erkannt und 
ihn 24 Stunden am Tag in Anspruch 
genommen. Nicht zuletzt nach jedem 
Spiel, um wieder zu sich zu kommen, 
und auch davor, um die entsprechen-
de Behandlung zu erhalten, um beim 
nächsten Spiel wieder voll einsatzfähig 
zu sein. Und die Belastung war ja enorm, 
denn wir hatten praktisch jeden Tag ein 
Spiel. Deshalb denke ich, dass die Arbeit 
von Tomek Szpunar für uns sehr wichtig 
war. Auch unser Fahrer war sehr hilf-
reich, indem er mich zu verschiedenen 
Orten brachte, damit ich die Gegner, 
gegen die wir im jeweils nächsten Spiel 
antreten sollten, beobachten konnte, was 
es mir sehr leicht machte, eine Taktik für 
bestimmte Gegner auszuwählen.

Welches Spiel des Turniers war das 
schwerste für die Mannschaft und wel-
ches das leichteste?

Es gab kein leichtes Spiel und der 
härteste Gegner war unser Halbfinal-
gegner, der uns ausgeschaltet hat. Es 
war der 4-fache Gewinner der Euro-
peade – aus Südtirol. Ich muss jedoch 
hinzufügen, dass wir diese Mannschaft 
gut durchschaut hatten. Ich habe ihre 
anderen beiden Spiele gesehen und ich 
sage, dass es ein schlagbarer Gegner 
war, den wir hätten besiegen können. 
In dieser Begegnung wurden wir jedoch 
zwei Mal überrascht, und zwar mit Din-
gen, die wir hätten erwarten können. In 
diesem Spiel lagen wir bereits mit 0:2 
zurück und verloren dabei das zweite 
Tor in der 70. Minute. Trotzdem gaben 
unsere Spieler auch nach dem zweiten 
Gegentreffer nicht auf und versuchten 
mit noch mehr Energie, das Spiel doch 
noch zu drehen. Schließlich erzielten 
wir in der 85. Minute den Anschluss-
treffer zum 1:2. Von diesem Moment 
an preschten wir bis zum Schluss – mit 
den 6 Minuten Nachspielzeit also bis zur 
96. Minute – unaufhörlich nach vorn. 
Leider ist uns der angestrebte Ausgleich 
nicht gelungen. Nichtsdestotrotz haben 
wir uns sehr gut präsentiert, denn wir 

haben gegen einen so hochklassigen 
Gegner nur knapp ein Unentschieden 
verpasst.

War es für diese Mannschaft mach-
bar, die Goldmedaille zu gewinnen?

Als der Schiedsrichter das Halbfinal-
spiel, das wir mit 1:2 verloren haben, 
abpfiff, sah ich in den Augen aller 24 
Teammitglieder unseres FC DFK Ober-
schlesien, wie traurig und enttäuscht sie 
waren. Denn wir sind nicht ins Finale 
gekommen, dabei waren wir ja auch da-
für nach Kärnten gereist! Im Vorfeld 
wollten wir eigentlich nur möglichst 
gut abschneiden und hätten uns sehr 
gefreut, wenn uns jemand gesagt hätte, 
dass wir Dritter werden würden. Doch 
im Rückblick darauf, wie wir im Tur-
nier gespielt haben, einschließlich der 
Niederlage im Halbfinale, war kaum 
einer von uns mit der Bronzemedaille 
zufrieden. Ich habe versucht, die Mann-
schaft zu trösten, ihr klarzumachen, dass 
wir wirklich erfolgreich waren, dass wir 
alle unser Bestes gegeben haben – und 
dennoch war es schwierig, jemanden in 
unserem Team zu finden, der zufrieden 
war. Nun, der Appetit wächst mit dem 
Essen und irgendwann hatten wir alle 
Lust auf mehr. Wir begannen, ernsthaft 
an den Gewinn der Goldmedaille zu 
glauben.

Bei der Zusammenstellung der 
Mannschaft haben Sie mehr wie ein 
Auswahltrainer als wie ein Coach ge-
arbeitet. Was waren Ihre wichtigsten 
Überlegungen bei den Berufungen für 
das Turnier?

Das war eine neue Erfahrung für 
mich und ich habe tatsächlich bis zu ei-
nem gewissen Grad wie ein Auswahltrai-
ner gearbeitet. Meine Rolle beschränkte 
sich hauptsächlich auf die Grundlagen 
der Taktik. Ich habe mich auf zwei oder 
drei defensive Spielelemente konzent-
riert, ebenso in der Offensive auf eini-
ge Standards. Für mehr war keine Zeit, 
denn vor dem Turnier haben wir uns 
nur fünfmal getroffen und beim Turnier 
selbst war keine Zeit für ein Training zur 
Verbesserung der fußballerischen Kön-
nens. Das war einfach unmöglich. Wir 
hatten jeden Tag ein 90-minütiges Spiel, 
also haben wir nur das morgendliche 
Aufwärmen gemacht, das nicht mehr als 
eine Einführung in den aktiven Tag war. 
Deshalb war die Auswahl der Spieler für 
die Europeade 2022 nicht ganz einfach, 
denn die Einschränkungen waren erheb-
lich. Hinzu kommt, dass die Europeade 
in der Ferienzeit stattfand, sodass viele 
Fußballer nicht mitkommen konnten. 
Andere wurden für diese Zeit nicht von 

der Arbeit freigestellt oder verbrachten 
ihren Urlaub bei der Familie, was ich 
respektieren musste.

Dennoch waren die Spieler, die an 
der Europeade 2022 teilnahmen, für 
diese Art von körperlicher, aber auch 
mentaler Anstrengung bestens geeignet.

Apropos Mentalität, ich habe Spieler 
mit viel Charakter für die Mannschaft 
ausgewählt. Die Art von Spielern, die 
sich während eines Turniers nicht 
darüber beschweren, nicht jammern 
oder meckern, dass sie nicht die vollen 
90 Minuten spielen konnten, schließ-
lich konnte ja nicht jeder mitspielen. 
Dennoch war die Stimmung dank ei-
ner geeigneten Auswahl von Personen 
hervorragend. Den Spielern, die nicht 
über die volle Spieldauer zum Einsatz 
kamen, war bewusst, dass sie Teil der 
Mannschaft sind. Sie wussten auch, 
dass sie in einem anderen Spiel, später 
im Turnier oder im Falle einer Verlet-
zung, gebraucht werden würden. Ich 
möchte noch hinzufügen, dass ich die 
Möglichkeit hatte, Spitzenspieler aus 
ihren Vereinsmannschaften zu beru-
fen. Wie sich herausstellte, bewährten 
sie sich auch in unserem Kollektiv, das 
sie über ihr eigenes Ego stellten, sehr 
gut. Dabei standen mir Spieler aus den 
Woiwodschaften Oppeln und Schlesien 
zur Auswahl – also eine riesige Anzahl 
von Spielern, sodass ich zwangsläufig 
nicht jeden kennen konnte.

Wie wichtig war das taktische Ver-
ständnis der Spieler, die Sie berufen 
haben, und welches System hat unsere 
Mannschaft gespielt? Das klassische 
4-4-2 oder etwa, wie Bayern Mün-
chen, 4-2-3-1, oder vielleicht 4-5-1 
oder 3-5-2? 

Ohne das taktische Verständnis, dass 
die Spieler in 15 bis 20 Jahren erworben 
haben, hätten meine Worte und meine 
multimedialen Besprechungen nicht 
ausgereicht, um die von mir skizzierte 
Taktik auf dem Platz umzusetzen. Un-
sere Spieler hatten es zuvor in ihren Ver-
einen gelernt. Daher wussten sie genau, 
wie sie sich in bestimmten Situationen 
verhalten mussten, etwa wenn wir von 
einem oder sogar Stürmern unter Druck 
gesetzt wurden. In der Regel spielten wir 
in der Defensive in einem 4-5-1-Sys-
tem und wechselten in der Offensive 
in ein 3-5-2-System, je nachdem, wie 
der Gegner uns angreifen wollte und 
ob er mit einem oder zwei Stürmern 
Druck machten wollte. Ich möchte aber 
nochmals wiederholen: Das wurde nicht 
während der fünf Trainingseinheiten 
einstudiert, die wir vor dem Start der 
Europeade 2022 hatten, sondern es lag 
an der Auswahl der Leute/Spieler, an 
ihrer Intelligenz, Erfahrung und Klasse. 
Sie waren es, die durch Gespräche, Ein-
satzbesprechungen im Vorfeld oder spä-
tere Analysen selbst in der Lage waren, 
die verschiedenen Elemente im Kopf 
zusammenzufügen und die entspre-
chenden Schlussfolgerungen zu ziehen.

Bitte sagen Sie uns, für welche Mann-
schaften Sie als Spieler gespielt haben, 
für welche Mannschaften Sie als Trainer 

gearbeitet haben und welchen Verein 
Sie derzeit betreuen?

Ich bin ein Eigengewächs des LKS 
Jedność 32 Przyszowice, wo ich schon 
als Kid das Fußballspielen lernte. Als 
Jugendlicher spielte ich bei Górnik Hin-
denburg (14-facher polnischer Meister, 
Anm. d. Red.), Gwarek Hindenburg, 
Piast Gleiwitz und Concordia Knurów 
(wo Jerzy Dudek spielte, der später für 
mächtige Vereine wie Feyenoord Rot-
terdam, den FC Liverpool, Real Madrid 
und die polnische Nationalmannschaft 
im Einsatz war, Anm. d. Red.). Con-
cordia Knurów war auch mein erster 
Seniorenverein und der zweite war LKS 
Jedność 32 Przyszowice. Als Trainer wie-
derum bekam ich zunächst die Chance, 
beim LKS Jedność 32 Przyszowice zu 
arbeiten. Als ich übrigens mein Amt 
als Trainer übernahm, spielte der Klub 
in der Bezirksliga, und ich habe es ge-
schafft, mit ihm in die vierte Liga aufzu-
steigen. Dann habe ich Cyklon Rogoźnik 
in der Bezirksliga Kattowitz-Sosnowitz 
trainiert und seit zwei Wochen bin ich 
Trainer von Śląsk Świętochłowice, der 
in der vierten Liga spielt. 

Die gewonnene Bronzemedaille bei 
der Europeade 2022 dürfte vermutlich 
dazu geführt haben, dass Sie Angebote 
von anderen Vereinen und aus höheren 
Ligen erhalten haben.

Die Möglichkeit, bei Śląsk Święto-
chłowice zu arbeiten, ist für mich ein 
sehr großer sportlicher Aufstieg. Dieser 
Verein spielt in der vierten polnischen 
Liga, in der es eine Reihe starker Mann-
schaften gibt. Ich glaube aber, dass wir 
dort gut zurechtkommen werden, denn 
Śląsk Świętochłowice ist ein hervorra-
gendes Projekt, an dem ich gerne teil-
haben wollte. Ich habe diese Chance 
bekommen und bin sehr glücklich darü-
ber. Und ich kann mit Sicherheit sagen, 
dass ich mich damit für das Angebot 
entschieden habe, das meiner Meinung 
nach das beste für mich war.

Heute ist Fußball ein großes Geschäft 
und nicht nur Spieler, sondern auch 
Trainer verdienen viel Geld. In Ihrem 
Fall ist dies nicht so. Trotz Ihres beacht-
lichen Könnens und Trainertalents, 
wie unter anderem die Europeade 2022 
gezeigt hat, leben Sie nicht vom Fußball 
allein....

Das stimmt. Ich arbeite als Bergmann 
im Steinkohlebergwerk Bieleszowice in 
der Untertage-Förderabteilung und, um 
ehrlich zu sein, ich weiß diese Arbeit 
sehr zu schätzen. Es ist ein Beruf, der 
in Schlesien ein hohes Ansehen genießt 
und noch immer von großer Bedeutung 
ist, auch für mich.

Nach dem Erfolg bei der Europeade 
2022 bedeutet der Name Mateusz La-
busek in der Fußballwelt viel mehr als 
noch vor einem Monat und ich glaube, 
er wird noch an Wert gewinnen. Sehen 
Sie also eine Chance, Ihre Familie in 
Zukunft allein durch Ihre Arbeit als 
Trainer zu ernähren?

Ich möchte nicht so weit voraus-
denken. Es gibt wirklich viele Trainer 
auf dem Fußballmarkt in Polen und 

Schlesien. Ich weiß auch, was mir fehlt, 
um ein Niveau zu erreichen, auf dem 
ich allein vom Fußball leben könnte. 
Deshalb möchte ich heute auch nicht 
über meine Zukunft spekulieren, was 
ich tun würde, wenn… Ich kann auch 
schwerlich sagen, ob die Aussicht, in 
zehn Jahren, wenn ich noch ein junger 
Mann bin, in den Ruhestand zu gehen, 
mich dazu bringen würde, Bergmann zu 
bleiben, auch wenn ich die Möglichkeit 
hätte, als Trainer gut zu verdienen. Das 
weiß ich wirklich nicht. Oder würde die 
Aussicht, als Trainer zu arbeiten und mir 
bei einem Verein auf zentraler Ebene 
einen Namen zu machen, überwiegen, 
wofür ich den Vorruhestand aufgeben 
würde? Heute habe ich jedoch kein sol-
ches Dilemma, da ich kein Angebot für 
eine Tätigkeit als Trainer auf zentraler 
Ebene erhalten habe.

Wären Sie bereit, unser Team bei der 
nächsten Fußballeuropameisterschaft 
der nationalen und ethnischen Min-
derheiten erneut zu leiten?

Wenn es der Wille unserer Entschei-
dungsträger ist und meine Gesundheit 
es zulässt, bin ich gerne bereit, dies wie-
der zu tun, zumal ein gewisses Mangel-
gefühl in mir und auch in den Herzen 
der Spieler geblieben ist. Aus diesem 
Grund haben auch die meisten von ih-
nen den Wunsch geäußert, es wieder 
zu versuchen. Dies gilt umso mehr, als 
unsere Leistungen bei der Europeade 
2022 in den Woiwodschaften Schlesien 
und Oppeln eine so große Resonanz 
gefunden haben, dass für das nächste 
Turnier noch mehr Spieler zur Auswahl 
stehen werden. Und ich bin überzeugt, 
dass noch mehr Fußballer den Wunsch 
äußern werden, an diesem schönen, 
unvergesslichen und in seiner Beson-
derheit einzigartigen Turnier teilzuneh-
men.� q

Mateusz Labusek ist der Architekt des Erfolgs des FC DFK Oberschlesien bei der Europeade 2022.� Foto: privat

Auf den dritten Platz 
bei der Europeade 
2022 hat das gesamte 
24-köpfige Team des 
FC DFK Oberschlesien 
hingearbeitet.

Polską wersję można 
przeczytać pod adresem 

www.wochenblatt.pl

Die Europeada ist die Fußballeu-
ropameisterschaft der autoch-

thonen nationalen Minderheiten und 
wird von der Föderalistischen Union 
Europäischer Nationalitäten (FUEN) 
veranstaltet. 

Das Turnier wurde dieses Jahr be-
reits zum vierten Mal durchgeführt 
und fand unter dem Motto „Together 
Unique / Skupno Enkratni / Gemeinsam 
Einzigartig“ bei den Kärntner Slowenen 
in Kärnten/Koroška in Österreich statt. 

Die erste Europeada wurde 2008 
bei den Rätoromanen in Graubünden 
in der Schweiz ausgetragen. Im Jahr 
2012 waren die Sorben in der Lausitz 
die gastgebende Minderheit, 2016 
wurde das Turnier bei den Ladinern 
und deutschsprachigen Südtirolern 
im Pustertal und im Gadertal in Italien 
ausgerichtet.

Bei der Europeada stehen – neben 
dem fairen sportlichen Wettbewerb – 
immer auch die Begegnung und der 
Austausch der Minderheiten sowie die 
öffentliche Promotion im Mittelpunk. 
Ein fester Bestandteil ist zudem ein 
Kulturtag, bei dem sich die einzelnen 
Minderheiten vorstellen.
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Formel1: Die Hälfte der F1-Saison liegt hinter uns

Glühende Piste
Rot war die obligatorische Farbe in 
der Steiermark an diesem Wochen-
ende. Die Strecke wurde nicht nur 
nach den „Roten Bullen“ benannt, 
sondern am Ende regierte auch noch 
das Ferrari-Team, für das es die Leit-
farbe ist. Doch das Wichtigste waren 
die Emotionen, denn was beim GP 
von Österreich geschah, führte dazu, 
dass die Strecke dieses Mal nicht 
schwarz, sondern rot war. Die Hälfte 
der Saison liegt nun hinter uns und 
es dürfte wohl lange her gewesen 
sein, dass wir so ungeduldig auf das 
nächste Rennen gewartet haben.

Beim Rennen um den Großen Preis 
von Österreich haben wir gelernt, 

dass ein Formel-1-Auto zu schnell 
sein kann. Während des gesamten 
Wochenendes versuchte Ferrari, sei-
nen Geschwindigkeitsverlust gegenüber 
Red Bull wettzumachen, und hatte 
schließlich auch Erfolg damit. Zwar 
fiel das Qualifying noch Max Verstap-
pen zur Beute, der sich auch im Sprint 
gut schlug, doch das Rennen war etwas 
anderes. Nicht nur, dass Charles Leclerc 
den Niederländer auf der Strecke bril-
lant überholte. Vielmehr war das, was 
danach passierte, wichtiger, denn der 
Ferrari war einfach schneller. Das Auto 
von Red Bull hatte keine Chance, seinen 
Konkurrenten einzuholen.

Zu schnell ist nicht gut
Gegen Ende des Rennens stellte sich 

jedoch heraus, dass das Auto des Mo-
negassen... zu schnell war. Der Grund 
dafür war ein Problem mit dem Gaspe-
dal, das blockierte und nicht in die Null-
stellung zurückkehrte. Dies führte zu 
einem Problem mit der automatischen 
Getriebeuntersetzung. Die letzten bei-
den Runden sahen für Charles Leclerc 
wie ein Überlebenskampf aus: „Es war 
ein wirklich gutes Rennen. Wir hatten 
ein hohes Tempo. Ich hatte zu Beginn 
des Wettbewerbs einige gute Duelle mit 
Max, aber das Ende war unheimlich. Ich 
hatte ein Problem mit dem Gaspedal. In 
den langsameren Abschnitten blockierte 
die Drosselklappe bei 20 oder 30 Pro-
zent des vollen Potenzials. Es war nicht 
einfach, aber wir konnten die Führung 
bis zum Schluss halten. Damit bin ich 
sehr zufrieden“, sagte der Sieger nach 
dem Rennen. Charles Leclercs Ner-
vosität ist nicht schwer zu verstehen, 
wenn man bedenkt, dass sein Kollege 
kurz zuvor das Rennen vorzeitig been-
det hat. Auch in dieser Saison versagte 
der Ferrari-Motor. Carlos Sainz hielt 
den Wagen am Straßenrand an und der 
Motor... begann zu brennen: „Es war 
keine ideale oder einfache Situation. 
In den Rückspiegeln konnte ich sehen, 
dass mein Auto brannte. Ich drückte auf 
die Bremse und wollte aus dem Cockpit 
springen, aber gleichzeitig wollte ich das 
Auto nicht lose und ungeschützt stehen 
lassen, weil es bergab rollen würde. Ich 
rief den Funktionsleuten zu, sie sollten 
kommen und mir helfen, die Räder ir-
gendwie zu blockieren und das Auto 
gegen Wegrollen zu sichern. Aber all 
das ging weiter, und irgendwann war 
das Feuer so groß, dass ich schon aus 
dem Cockpit springen musste. Ich hatte 
keinen Ausweg. Man muss sich das an-
schauen und die Situation analysieren, 
denn wir hätten sicherlich schneller han-
deln können“, kommentierte der spani-
sche Fahrer den Schreckensmoment. Zu 
einem bestimmten Zeitpunkt sah es so 
aus, als würde Ferrari in diesem Rennen 
einen Doppelsieg erringen. Am Ende 
gab es ein Auto und einen Sieg. Es ist 
jedoch erwähnenswert, dass es trotz des 
früheren Lobes für das italienische Team 
erst das erste Mal war, dass dieses Team 
zwei Rennen in Folge gewonnen hat. Es 
scheint, dass der Kampf um die Titel 
in dieser Saison noch nicht vorbei ist.

Deutsche Zuverlässigkeit
Die Mercedes-Fans hatten es im Qua-

lifying zum Großen Preis von Österreich 
nicht leicht. Beide Autos wurden wäh-
rend des Freitagsrennens beschädigt. 
Die Mechaniker leisteten jedoch her-
vorragende Arbeit, so dass beide am 
Samstag an den Start des Sprintrennens 
gehen konnten, bei dem sie brillant ab-
schnitten. „Ich möchte mich bei den 
Jungs und Mädels in der Werkstatt von 
ganzem Herzen bedanken. Ihr habt so 
hart gearbeitet, um mein Auto wieder-
herzustellen. Am Samstagmorgen habe 
ich eine völlig neue Konstruktion in die 
Hände bekommen. Es kommt nicht oft 
vor, dass man mit einer solchen Situ-
ation konfrontiert wird. Vielen Dank 
für all Ihre harte Arbeit“, sagte Lewis 
Hamilton persönlich. Aber sollte eine 
so hervorragende Arbeit jemanden 
überraschen? Schließlich lässt sich die 
diesjährige Leistung des Mercedes-
Teams in einem Wort zusammenfas-
sen: Zuverlässigkeit. Immerhin sind 
sie immer noch Titelverteidiger in der 
Konstrukteurswertung und haben dieses 
Kunststück bereits acht Jahre in Folge 
geschafft. Doch Worte sind nur Worte, 
also lassen wir die Zahlen sprechen. 
Red Bull Racing: 3, Ferrari: 6, Alpine-
Renault: 3, Alfa Romeo-Ferrari: 6, Haas-
Ferrari: 4, AlphaTauri: 5. Diese Zahlen 
sind die Anzahl der Autos, die in dieser 
Saison zumindest ein Rennen beendet 
haben. Und nun zu den Fahrzeugen mit 
Mercedes-Motor. Williams-Mercedes: 4, 
McLaren-Mercedes: 2, und schließlich 
das Mercedes-Flaggschiff: 1. Abgesehen 
von Williams, bei dem Nicola Latifi „ver-
rückt“ geworden ist, sind diese Rennstäl-
le die besten in Sachen Zuverlässigkeit. 
Noch beeindruckender ist, dass George 
Russell in jedem Rennen, an dem er teil-
genommen hat, unter den Top 5 gelan-
det ist. Lewis Hamilton hingegen hat die 
letzten drei Rennen in der „Box“ been-
det. An diesem Punkt wird etwas, das 
unmöglich schien, Wirklichkeit. Merce-
des liegt in der Konstrukteurswertung 
auf Platz 3 und die Niederlage gegen 
Ferrari ist nicht „unwiederbringlich“. 
Das McLaren-Mercedes-Team hingegen 
liegt nach einer schwächeren Phase in 
letzter Zeit immer noch auf Platz 4 der 
Gesamtwertung. Indem wir die deutsche 
Zuverlässigkeit hervorheben, dürfen wir 
die jüngsten Leistungen von Mick Schu-
macher nicht vergessen. In den letzten 
Monaten wurde die deutsche Motor-
sporthoffnung entweder als verpasste 
Chance oder als Bombe bezeichnet, die 

kurz vor der Explosion steht. Es stellte 
sich heraus, dass die Optimisten Recht 
hatten. Vor einer Woche erzielte der jun-
ge Deutsche die ersten Punkte seiner 
Karriere. Jetzt zeigte er, dass dies kein 
Zufall war. Er war nicht nur erneut bes-
ser als sein Boxenkollege Kevin Magnus-
sen, sondern belegte auch noch Platz 6. 
Während des Rennens wiederum zeigte 
er unglaubliche Klasse. Er war unter 
anderem in der Lage, Lewis Hamilton 
zu überholen, aber auch Angriffe brillant 
abzuwehren und seine Rivalen abzu-
hängen. Wenn der 23-Jährige in den 
kommenden Wochen weiter so fährt, 
werden sich die Vergleiche mit seinem 
Vater häufen.

Formuła 1: Połowa sezonu F1 za nami 
– Tor rozgrzany do czerwoności

W ten weekend w Styrii obowiązującym kolo-
rem był czerwony. Nie dość, że tor nosi nazwę 
„Czerwonych Byków”, to jeszcze ostatecznie 
rządziła ekipa Ferrari, dla której to kolor prze-
wodni. Jednak najważniejsze były emocje, 
bo to, co się działo podczas GP Austrii, spo-
wodowało, że tor nie był tym razem czarny, 
tylko czerwony. Za nami połowa sezonu i chyba 
od dawna nie czekaliśmy tak niecierpliwie 
na kolejne zmagania.

Podczas wyścigu o Grand Prix Austrii 
dowiedzieliśmy się, że bolid Formuły 

1 może być za szybki. Przez cały week-
end Ferrari nadrabiało stratę prędko-
ści do Red Bulla i w końcu się udało. 
Co prawda jeszcze kwalifikacje padły 
łupem Maxa Verstappena, który także 
dobrze spisał się w sprincie, ale wyścig 
to już co innego. Nie chodzi tylko o to, 
że Charles Leclerc znakomicie wyprze-
dził Holendra na torze. Ważniejsze było 
raczej to, co działo się później, bo Ferrari 
jechało po prostu szybciej. Bolid Red 
Bulla nie miał szans dogonić rywala.

Za szybko jest niedobrze
Pod koniec wyścigu okazało się jed-

nak, że bolid Monakijczyka jest… za 
szybki. Wszystko było spowodowane 
problemem z pedałem gazu, który blo-
kował się i nie wracał do pozycji zero. 
To powodowało automatyczny problem 
z redukcją biegów. Dwa ostatnie okrąże-
nia wyglądały jak walka o przetrwanie 
Charlesa Leclerca. – To był naprawdę 
dobry wyścig. Mieliśmy mocne tem-
po. Na początku rywalizacji stoczyłem 
kilka dobrych pojedynków z Maxem, 
ale końcówka była nieziemsko trud-
na. Miałem problem z pedałem gazu. 
W wolniejszych sekcjach przepustnica 
blokowała się na poziomie 20 lub 30 
procent pełnego potencjału. Nie było 
łatwo, ale udało nam się utrzymać pro-
wadzenie do samego końca. Bardzo 
się z tego cieszę – mówił po wyścigu 
zwycięzca. Nerwy Charlesa Leclerca 
nietrudno zrozumieć, gdy dotrze do nas 
fakt, że chwilę wcześniej jego kolega 
zakończył wyścig przedwcześnie. Po raz 
kolejny w tym sezonie silnik Ferrari 
zawiódł. Carlos Sainz zatrzymał bolid 

na poboczu, a silnik… zaczął płonąć. – 
To nie była idealna ani łatwa sytuacja. 
Widziałem w lusterkach, że mój bolid 
się pali. Naciskałem hamulec i chciałem 
wyskoczyć z kokpitu, ale równocześnie 
nie chciałem pozostawić samochodu 
na luzie i bez zabezpieczenia, bo za-
cząłby się toczyć w dół. Wołałem funk-
cyjnych, aby przyszli i mi pomogli, aby 
jakoś zablokowali koła i zabezpieczyli 
bolid przed toczeniem. To wszystko 
jednak trwało i w pewnym momencie 
pożar był tak duży, że musiałem już wy-
skoczyć z kokpitu. Nie miałem wyjścia. 
Trzeba się temu przyjrzeć i przeanalizo-
wać sytuację, bo na pewno można było 
w niej działać szybciej – komentował 
moment grozy hiszpański kierowca. 
W pewnym momencie wydawało się, 
że Ferrari zgarnie w tym wyścigu du-
blet. Ostatecznie skończyło z jednym 
bolidem i wygraną. Warto jednak pod-
kreślić, że mimo wcześniejszych po-
chwał dla włoskiej ekipy był to dopiero 
pierwszy przypadek, kiedy wygrała ona 
dwa wyścigi z rzędu. Wygląda na to, 
że walka o tytuły w tym sezonie jeszcze 
się nie skończyła.

Niemiecka solidność
Fani Mercedesa przeżyli trudne chwi-

le podczas kwalifikacji do Grand Prix 
Austrii. Podczas piątkowych zmagań 
oba bolidy zostały uszkodzone. Jednak 
mechanicy sprawili się znakomicie i oba 
stanęły na starcie sobotniego sprintu, 
w którym spisały się świetnie. – Chcę 
z głębi serca podziękować chłopakom 
i dziewczynom z garażu. Pracowaliście 
tak ciężko, aby odbudować mój bolid. 
W sobotę rano dostałem do swych rąk 
zupełnie nową konstrukcję. Nieczęsto 
ma się do czynienia z taką sytuacją. 
Dziękuję wam za całą ciężką pracę – 
osobiście dziękował im za wysiłek Lewis 
Hamilton. Czy jednak tak znakomicie 
wykonana praca powinna kogokolwiek 
dziwić? Przecież tegoroczne występy 
ekipa Mercedesa może podsumować 
jednym słowem – solidność. To prze-
cież w dalszym ciągu obrońcy tytułu 
mistrzowskiego w kategorii konstruk-
torów, którzy dokonali tej sztuki przez 
osiem lat z rzędu. Jednak słowa to tyl-
ko słowa, więc niech przemówią liczby. 
Red Bull Racing – 3, Ferrari – 6, Al-
pine-Renault – 3, Alfa Romeo-Ferrari 
– 6, Haas-Ferrari – 4, AlphaTauri – 5. 

To liczby bolidów, które nie ukończyły 
w tym sezonie wyścigów. A teraz pora 
na pojazdy z silnikiem Mercedesa. Wil-
liams-Mercedes – 4, McLaren-Mercedes 
– 2, no i wreszcie flagowa ekipa Merce-
des – 1. Nie licząc Williamsa, w którym 
„szalał” Nicola Latifi, te stajnie są naj-
lepsze pod względem niezawodności. 
Co jeszcze bardziej imponujące, George 
Russell w każdym wyścigu, który koń-
czył, zajmował miejsce w TOP5. Z kolei 
Lewis Hamilton trzy ostatnie wyścigi 
kończył na „pudle”. W tym momencie 
coś, co wydawało się niemożliwe, staje 
się realne. Mercedes jest na 3. miejscu 
w klasyfikacji konstruktorów, a jego 
strata do Ferrari nie jest „nieodrabial-
na”. Z kolei ekipa McLaren-Mercedes, 
po słabszym ostatnio okresie, ciągle 
zajmuje 4. miejsce w tym zestawieniu. 
Podkreślając niemiecką solidność, nie 
możemy zapomnieć o ostatnich wystę-
pach Micka Schumachera. W ostatnich 
miesiącach o niemieckiej nadziei mo-
tosportu mówiło się jako albo o zmar-
nowanej szansie, albo o bombie, która 
zaraz wystrzeli. Okazało się, że rację 
mają optymiści. Tydzień temu młody 
Niemiec zdobył swoje pierwsze punk-
ty w karierze. Teraz pokazał, że nie był 
to przypadek. Nie tylko był ponownie 
lepszy od kolegi z garażu Kevina Ma-
gnussena, ale zajął 6. miejsce. Podczas 
wyścigu pokazał z kolei niesamowitą 
klasę. Potrafił m.in. innymi wyprzedzić 
Lewisa Hamiltona, ale także świetnie 
bronić się przed atakami i odjeżdżać 
rywalom. Jeżeli w kolejnych tygodniach 
23-latek będzie dalej tak jeździł, to po-
równania z ojcem będą coraz częstsze.

Rafał Kempa

Der GP von Österreich war für Charles Leclerc ein Erfolg.� Foto: Gilzetbase/Wikipedia

Beim Rennen um 
den Großen Preis 
von Österreich haben 
wir gelernt, dass ein 
Formel-1-Auto zu 
schnell sein kann.

Die besten Fünf des Großen Preises von Österreich
Pierwsza piątka Grand Prix Austrii

Platz Fahrer Land Rennstall Zeit/Rückstand
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata
1. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari 1:24:24.312
2. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull Racing-RBPT +1.532
3. Lewis Hamilton Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +41.217
4. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +58.972
5. Esteban Ocon Frankreich Francja Alpine-Renault +1:08.436

Die besten Fünf des GP von Österreich – Sprint
Pierwsza piątka Grand Prix Austrii – sprint

Platz Fahrer Land Rennstall Zeit/Rückstand
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata
1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull Racing-RBPT 26:30.059
2. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari +1.675
3. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari +5.644
4. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes +13.429
5. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull Racing-RBPT +18.302

Die besten Fünf der Fahrerwertung
Pierwsza piątka klasyfikacji kierowców

Platz Fahrer Land Rennstall Punkte
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Niederlande Holandia Red Bull 208
2. Charles Leclerc Monaco Monako Ferrari 170
3. Sergio Pérez Mexiko Meksyk Red Bull 151
4. Carlos Sainz Jr. Spanien Hiszpania Ferrari 133
5. George Russell Großbritannien Wielka Brytania Mercedes 128

Die besten Fünf der 
Konstrukteurswertung

Pierwsza piątka 
klasyfikacji konstruktorów
Platz Stall Punkte
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 359
2. Ferrari 303
3. Mercedes 237
4. McLaren-Mercedes 81
5. Alpine-Renault 81
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

Termin nadsyłania: 22.07.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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  Strehelener Höhen    Ein Steinwurf von der Autobahn, Teil II

Die Burg der Brüder
Letzte Woche besuchten wir die in-
teressantesten Plätze in Strehlen 
(Strzelin) und spazierten entlang 
des Tals der Ohle. Nun geht es wei-
ter – wir begeben uns zwischen die 
eigentlichen Hügel.

Sobald wir die Wälder betreten, hört 
das Flachland auf. Der gelbe Wander-

weg führt uns ganz sanft nach oben. Es 
geht insgesamt etwa 230 Meter hinauf – 
der Anstieg ist aber auf zwei Stunden ver-
teilt und dadurch nicht besonders schwer. 
Fast die ganze Zeit geht es dabei mit sel-
ten genutzten Waldwegen und Waldstra-
ßen voran. Nur ein kurzes, 300 Meter 
langes Teilstück, führt entlang der Straße 
von Geppersdorf (Gębczyce) nach Pogart 
(Romanów). Auf diese Weise kommen 
wir auf einen kleinen Waldparkplatz mit 
Holztischen und Holzbänken. Es ist ein 
guter Platz zum Ausruhen, denn gleich 
danach wartet eine etwa 200 Meter lange 
Treppe. Diese führt auf 393 Meter, und 
somit auf den höchsten Punkt des Tages.

Auf den Berg der Raubritter
Es handelt sich um den Gipfel des 

Rummelsberges, die höchste Spitze 
der Strehlener Höhen. Schon im frühen 
Mittelalter sollte hier eine Burg stehen. 
Diese wurde 1431 zum Eigentum der 
Brüder Hans und Opitz von Tschirn, 
die sich als besonders hartnäckiges Ge-
schwisterpaar erwiesen. 1439 bauten 
sie eine neue Burg und wurden zwei 
Jahre später beschuldigt, Raubritter zu 
sein. 1443 wurde ihre Burg durch Fürst 
Wilhelm aus Münsterberg (Ziębice) und 
Bischof Karl aus Breslau (Wrocław) 
vernichtet. Drei Jahre später bauten sie 
die Brüder wieder auf. 1482 wurden sie 
durch Fürst Friedrich aus Brieg (Brzeg) 
noch einmal verbannt. Elf Jahre später 
bekam die Familie von Tschirm den 
Rummelsberg wieder zurück.

1825 wurde auf dem Gipfel ein Aus-
sichtsturm gebaut, 1845 ein Gasthaus. 
Beide Gebäude wurden 1945 vernichtet. 
Heute befindet sich hier eine Ausgra-
bungsstätte – große Teile der Burgruine 
wurden freigelegt und sind sichtbar. Seit 

2012 steht hier auch ein neuer Aussichts-
turm. Dieser ist aber zu niedrig, um über 
die Bäume zu blicken und bietet nur ein 
Panorama der unmittelbaren Umgebung.

Ausblick über Strehlens Dächer
Bis zum Ende unseres Ausflugs wer-

den wir nun den roten Zeichen folgen. 

Hauptsächlich geht es dabei nach unten. 
Ein kurzer Anstieg ist eigentlich nur 
bemerkbar, wenn wir nach etwa einer 
Stunde den Hang des Mölken-Berges 
entlang spazieren. Auch hier wurde an 
potenzielle Wanderer gedacht. Kurz 
vor dem Hang befindet sich eine Kreu-
zung mit drei alten Eichen, wo man 

sich auf Holzbänken ausruhen kann. 
Insgesamt sind es eineinhalb bis zwei 
Stunden Ruhe und Frieden – diese Ecke 
des Sudetenvorlandes wird nur selten 
besucht. Es sei denn, man hat Pech und 
begegnet Forstarbeiten – die Strehlener 
Höhen sind kein Schutzgebiet, es kann 
also vorkommen.

Nachdem man die Wälder verlässt, 
geht es durch Meltheuer (Gościęcice). 
Eine Viertelstunde hinter dem Dorf er-
wartet uns der letzte Hügel des Tages – 
die Schwedenschanze. Mit 208 Metern 
ist es nicht der imposanteste Gipfel, 
hier steht jedoch ein Wasserturm aus 
dem Jahre 1910. Heute wird er teilweise 
als Aussichtsturm genutzt und bietet 
Ausblicke auf Teile von Strehlen. Dieser 
ist aber nicht jederzeit zugänglich. Wer 
also unbedingt hinaufklettern will, sollte 
sich von der Anreise nach den aktuellen 
Öffnungszeiten erkundigen. 

Das Stadtzentrum ist nur eine hal-
be Stunde vom Turm entfernt. Dort 
beenden wir unseren Ausflug. Mit 7,5 
Stunden und etwa 26,5 Kilometern war 
die Wanderung zwar lang, aber ohne 
bedeutende Anstiege sollte sie nur eine 
mittelschwere Herausforderung bieten.

Łukasz Malkusz

Auf dem Gipfel des Rummelsberges sind die mittelalterliche Burgruine (teilweise rekonstruiert) und der 2012 
erbaute Aussichtsturm zu sehen.� Foto: Łukasz Malkusz

Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	 135	 Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa 
	 105	 Józef Swaczyna  starosta strzelecki 
	 80	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej 
	 75	 Szymon Folp  ekspert ds. mniejszości narodowych 

i etnicznych oraz komunikacji
	 65	 Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN 
	 55	 Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna 
	 50	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej 
	 45	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego 
	 40	 dr Roman Kolek  były wicemarszałek woj. opolskiego 
	 40	 Henryk Lakwa  starosta opolski 
	 35	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 

Mniejszości Niemieckiej 
	 35	 Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego 
	 35	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice 
	 30	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca 
	 25	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice 
	 25	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica 
	 20	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle 
	 15	 Maria Nuemann  była dyrektor VdG 

	 15	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN 
	 10	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN 
	 5	 Bernard Gaida  były przewodniczący VdG 
	 5	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa 
	 5	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica 
	 —	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle 
	 —	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu gmin-

nego TSKN w Jemielnicy 
	 —	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica 
	 —	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka 

k. Olesna 
	 —	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego  

TSKN Olesno 
	 —	 Gerard Wons  przewodniczący zarządy gminnego 

Zębowice 
	 —	 Markus Tylikowski  z DFK Bytom 
	 —	 Mattehus Czelnik  sekretarz zarządu ZMMN 
	 —	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN 
	 —	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca DFK Biedrzychowice 
	 —	 ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała 
	 —	 ks. prof. Joachim Piecuch 
	 —	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim 
	 —	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN 

Regulamin i pozostałe 
informacje dla grających: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


